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Homeric line breaks. 
 

Masculine 3rd foot caesura. 

A t B t F / t G t J t K u 

Feminine 3rd foot caesura. 

A t B t F k / k G t J t K u 

4th foot caesura. 

A t B t F t G / t J t K u 

Bucolic diaresis. 

A t B t F t G t / J t K u 

 

Notes on scanning Homer. 
 

1. This is how I scan Homer.  It's not an abstract technique I'm promoting as the "best" way to scan.  I 
discovered through experimenting that this is how I actually scan on the fly.  I scanned Homer out loud, and 
stopped at different points in the line, to see what I was thinking at that moment, and what syll I was 
looking at. 

  

2. I found out that I only mentally scan 5 sylls in the line.  This then gives me the scansion for the full line.  I'll 
call these 5 sylls "red" sylls, because I'll mark them red below.  The technique will look difficult on paper 
but it's really not; I'm really just trying to explain how my eye flicks ahead to scan foot 2 while reading 
foot 1, some tricky sylls to scan, &c. 

  

3. I describe in 4 below how to find the 5 red sylls.  Once you’ve found them, the "rule" which turns the 5 
"red" sylls into scansion of the full line is this: if the 1st red syll is short, the 1st foot is a dactyl; if long, the 
1st foot is a spondee.  The same applies for feet 2 to 5, i.e. if the 2nd red syll is short, the 2nd foot is a 
dactyl, &c. 

 

Here are the “red” sylls for the first 3 lines of Iliad B, i.e. the only sylls I need to scan to scan the lines: 

 

B.1 ;λλοῑ μ@ν ῥα θεοF τε / καὶ Kνέρεϲ / OπποκορῡϲταF 
B.2 η SὗδVν πᾱννύχιοῑ, / Δία δ' ο]κ ἔχε / νή Sδυμοϲ aπνVϲ, 
B.3 Kλλ' ὅ γε μdρμή Sρῑζε / κατf φρένα, / ὡ Sϲ Ἀχιλῆ Sᾱ 

 

4. I've found that I use 2 different ways to mentally find the 5 red sylls.  First technique, for scanning while 
reciting out loud; second technique, when just speed-scanning in my head without thinking about pitch or 
phonology (with this technique, I skip from one red syll straight to the next one, without ever backtracking 
to the end of the previous foot). 

  

5. First technique (for reciting):  

  

A. Start at the 3rd syll.  This is red syll 1. 
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B. Scan the syll, and apply the "rule" above: i.e., if the 1st red syll is short, the 1st foot is a dactyl; if long, 
the foot is a spondee. 

C. Skip ahead 3 sylls from the end of the foot you've just pronounced.  This is the next red syll. 

D. Repeat steps B and C for the 2nd, 3rd, 4th and 5th feet. 

E. Pronounce foot 6 as a spondee. 

  

6. Second technique (for mentally speed-scanning faster than you can recite): 

  

A. Start at the 3rd syll.  This is red syll 1. 

B. Scan the syll: if long, skip ahead 2 sylls; if short, skip ahead 3 sylls.  This is the next red syll. 

C. Repeat step B another 3x. 

D. Pronounce foot 6 as spondee. 

  

7. I also found out that when reciting Homer (i.e. using the first technique above), while I'm pronouncing the 
second half of each foot, I'm scanning the next foot by scanning the "red" syll; when I'm pronouncing the 
first half of a foot (always a long syll) howeve, I'm working out pitch and phonology for the next few sylls.  
I'm not sure why I split it up this way, but it seems to work.  Just quickly on pitch and phonology: 

  

A. Greek pitch still can't be exactly worked out, but I use the results of Devine and Stephens 1994 
("D&S") simplified into a technique I can use on the fly, i.e. I think of each line as creeping string by 
string up the kithara (D&S page 188) (not that Homer was always/usually sung to the kithara), passing 
up through any articles and proclitics (D&S pages 328 and 359) and grave-accented words (D&S pages 
181-183); and then a substantial pitch drop back down the strings within a syll (if marked circumflex) 
or after it (if marked acute) (D&S page 184), and from there creeping down string by string to the end 
of the word (D&S pages 188-189) or following enclitic or enclitics (D&S page 353 and ff). 

  

B. For phonology, after practising the letter pronunciations recommended in Allen 1987 3rd ed pages 177-
179, the combination I have to look out for each time is σ + β, γ, δ or μ, where sigma sounds like 
English "z".  I use the mnemonic "big dam" for this. 

  

8. Back to scansion.  The only thing which could slow you down scanning this way, i.e. interrupt your 
recitation, is a "problem" red syll, i.e. one which you can't scan instantly.  "Problem" sylls in Homeric verse 
are sylls which can scan long or short.  In these cases, I immediately scan the sylls either side of the 
problem syll to work out the scansion.  Problem sylls include: 

  

A. Correptable sylls: i.e. a long vowel or diphthong at the end of a word, where the next word starts with a 
vowel, e.g. καὶ ἀνέρες in Iliad B 1.  These can scan long or short.  You'll need to scan the sylls either 
side of this syll to make sure (as I said above), but you generally expect a correptable syll to corrept, 
particularly in speech (where correption occurs in 40% of lines, compared to 20% of narrative lines: 
Kelly 1990 Table 1), and before the feminine caesura or bucolic diaresis, where correption occurs far 
more often than at any other possible point in the line (Kelly 1990 pages 40-41). 
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B. Short vowel followed by a single liquid (λ, ρ) or nasal (μ, ν): generally you expect these sylls to scan 
short, but sometimes they scan long, e.g.: 

 

B.44 πVϲϲὶ δ' ὕπV λιπαρο�ϲιν / ἐδή Sϲατο / κᾱλὰ πέδῑλᾱ, 
B.648 Φαῑϲτ�ν τd Ῥύτι�ν τε, / πόλῑϲ ε� / ναῑεταώ Sϲᾱϲ, 

 

C. Short sylls before Σκ or Ζ at the start of a name: you generally expect these to scan long, but sometimes 
they scan short, e.g.: 

 

B.465 �ϲ πεδίVν προχέVντο / Ϲκαμ�νδριον· / α]τὰρ ὑπ� χθώ Sν 
B.634 ο� τε Ζάκῡνθον ἔχVν / ἠ Sδ' ο� Ϲάμον / KμφενέμVντV, 

 

D. Short sylls ending in 1 consonant, followed by a vowel-initial word: you expect these to scan short, but 
sometimes they scan long.  Sometimes the reason is a "lost consonant" off the front of the following 
vowel-initial word.  The "lost consonant" which leaves its greatest trace is off the front of the common 
dative enclitic οἱ.  (It used to have digamma on the front.)  You don't even write οὔχ οἱ, you write οὔ οἱ, 
because the presence of the lost consonant is still strongly felt (Chantraine 1958 s55).  e.g.: 

 

B.392 μῑμν�ζεῑν παρὰ νη Sυϲὶ / κορωSνίϲιν, / ο� �οἱ ἔπεῑτᾱ 
 

This lost digamma can make a short syll before it, ending in 1 consonant, scan long, e.g.: 

 

B.184 κή Sρῡξ Ε]ρυβάτη Sϲ / Ἰθακή Sϲιοϲ, / �ϲ �οἱ ὀπή Sδεῑ. 
 

Other words which have lost digamma can also affect the scansion of a word before it.  Finally, short 
sylls ending in 1 consonant can sometimes scan long, even if there is no lost consonant following (West 
in Morris & Powell ed. 1997 page 231).  Just treat these sylls in each case as problem sylls, and follow 
the advice above about scanning them, i.e. scan the sylls either side of the problem syll. 

 

E. Short syll at the start of a word beginning with 3 or more shorts.  These can scan long, e.g.: 

 

B.113 �Ἴλιον �κπ@ρϲᾱντ' / ε]τεFχεον / Kπονέdϲθαῑ, 
 

F. Finally, there are just some sylls which look like they should always scan one way, but scan the other, 
and you have to look into these further to figure out the right scansion and the reason for it.  Sometimes 
there is a deep textual corruption going back thousands of years relating to this word.  e.g. there were 
only 2 words in Iliad B I had to look further into.  One of them was ἄνεω in line Β 323.  The accent 
breaks the law of limitation (Probert 2004 s64), and so I wondered if the word was meant to scan as a 
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double-long, with alpha privative scanning long for some reason, and synizesis of -ε͜ω.  However, West 
notes that the accent ἄνεω is wrong, a mistake which has passed down to us and which he still chooses 
to perpetuate; it was probably originally ἀνέω or άνεώ: West 1998 page xxx.  I talk about the other 
tricky word in 11.B. below. 

  

9. There are some general patterns in Homer's metre which you can use to anticipate how a foot will scan in 
advance.  You can start with the expectation that all red sylls will be short.  The most common line form in 
Homer (and in Hesoid, the Homeric Hymns &c.) is a line of 5 dactyls and the final spondee (Van Raalte 
1986 Table 6).  If any red syll is going to be long, it will most likely be the 2nd; it's far less likely to be the 
3rd or 5th.  This is based on Homeric scansion statistics: spondees occur more often in the 2nd foot than in 
the other feet (32%) (not including the final foot, which is always a spondee), and occur least often in the 
3rd foot (12%) and 5th foot (4%) (Van Raalte 1986 Table 3).  So, to summarise this so far, the first 
expectation is that all 5 red sylls will be short; the next most likely outcome will be that all are short except 
the 2nd. 

 

The 3rd most common form of line in Homer (the last one I'll discuss) has a long 1st red syll, and the other 
red sylls short (cf. Van Raalte 1986 Table 6).  Together, these 3 forms of line represent almost half of all 
lines in Homer (Van Raalte 1986 Table 6A).  Another good point to keep in mind is that, if the line has a 
bucolic diaresis, the 4th foot before it will be a dactyl (instead of a spondee) in over 80% of lines in Homer 
(Van Raalte Table 8).  Knowing things like this will help you scan quicker, because you'll have a better 
sense of how Homeric lines usually roll out. 

  

10. Scanning Greek tragic dialogue, by contrast, is more time-consuming.  You sometimes need to open other 
books to work out the scansion of syllables in positions 1, 5 and 9 (out of 12 positions).  (The Greeks didn't 
need to do this, because they new the correct scansion of their native words by heart.)  You can use as a 
general guide the fact that positions 1 and 5 usually scan long, and position 9 scans short (Schein 1979 
pages 19 and 36), however you can't be sure in all cases.  The 12 basic positions of the line are as follows: 

 

3rd foot caesura. 4th foot caesura. 

u l k l u / l k l u l k u u l k l u l k / l u l k u    

 

When you have a doubtful vowel (α, ι or υ) in positions 1, 5 or 9, which isn't followed by 2 or more 
consonants, you need to look up other examples of the word in tragedy, hoping to find a usage where the 
syll isn't in positions 1, 5 or 9 (because then you'll know if it's long or short).  eg., this is how I scan the 
prologos to Aeschylus' Agamemnon, and the cross-references (in red) I needed to look up.  I use West’s 
1990 text.  Underlined syllables are a resolved position.  I’ve also, if you’re interested, given you 
annotations to read the Greek, with the word order simplified to show the structure of the sentences. 
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Ag.1.   Θεο©ϲ μὲν α«τῶS / τῶ Sνδ' ἀπᾱλλαγὴ Sν πόνωSν, 
Ag.2.   φροῡρ®ϲ ἐτεFᾱϲ μῆ Sκοϲ, / ἣ Sν κοῑμώ SμενVϲ 
Ag.3.   ϲτέγαῑϲ Ἀτρεῑδῶ Sν / ;γκαθdν κυν�ϲ δίκη Sν 
 

ἀπαλλᾰγήν: Aeschylus, Prometheus Bound 754: αὕτη γὰρ ἦν ἂν / πημάτων ἀπαλλᾰγή· 
κῠνός: Aeschylus, Agamemnon 967: σκιὰν ὑπερτείνασα / Σειρίου Κῠνός· 

 

αἰτέω I beg + acc. pers. + acc. thing μέν (emphatic at start of speech, no corresponding δέ: Fraenkel) θεός acc. pl. gods 
ἀπαλλαγή acc. sg. deliverance from + gen.: 
• (gens after ἀπαλλαγήν) ὅδε πόνος gen. pl. these toils, ἔτειος φρουρά fem. gen. year-long lookout (in appos. to πόνων: 

Fraenkel) μῆκος adv. in length, 

ὅς acc. of duration (agrees w/ gender of ἐτείας) κοιμάω ppl. mid. nom. sg. lying awake (Fraenkel) ἄγκαθεν adv. on elbows, ie 
thrust forward into his arms (Fraenkel) δίκην acc. as adv. in the manner of + gen. κύων gen. dog στέγη dat. pl.at the house 
(pl. for sg.), although he is, in fact, on the roof (Fraenkel) Ἀτρείδης of Atreides's sons, 
 

Ag.4.   ;ϲτρωSν κάτοῑδα / νῡκτέρωSν ὁμή Sγυρῑν, 
Ag.5.   κα¹ το©ϲ φέρVντᾱϲ / χε�μα κα¹ θέρVϲ βροτο�ϲ 
Ag.6.   λᾱμπρο©ϲ δυν�ϲτᾱϲ, / �μπρέπVνταϲ α«θέρῑ, 
Ag.7.   Kϲτέραϲ ὅτᾱν φθίνωSϲιν, / Kντολ�ϲ τε τῶSν. 

 
φθῐνωσιν: Euripides, Alcestis 203: ζητῶν· φθῐνει γὰρ / καὶ μαραίνεται νόσωι. 

 

κάτοιδα perf. I know (= οἶδα: Fraenkel): 

• ὁμήγυρις acc. sg. assembly νύκτερος ἄστρον gen. pl. of nightly stars, καὶ 

• λαμπρός δυνάστης masc. acc. pl. bright lords (Sirius, Orion’s belt, &c: Fraenkel) φέρω ppl. masc. acc. pl. bearing χεῖμα 
neut. acc. winter καὶ θέρος neut. acc. and summer βροτός (dat. of advant.) to mortals, 

• ἀστήρ acc. pl. stars ἐμπρέπω ppl. masc. acc. pl. conspicuous in + dat. αἰθήρ dat. sg. sky, 

ὅταν whenever + subjunct. [ἀστέρες] nom. pl. stars φθίω 3 pl. subjunct. should wane or set, ἀνατολή fem. dat. pl. (dat. of 
time when) at the rising τε τῶν article used as demonstr. for stars. 
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Ag.8.   κα¹ νÀν φυλ�ϲϲωS / λᾱμπάδVϲ τ� ξÁμβολVν, 
Ag.9.   α]γὴ Sν πυρ�ϲ φέροῡϲαν / �κ ΤροFᾱϲ φάτῑν 
Ag.10.   ἁλώ Sϲιμ�ν τε β�ξιν· / ὧ Sδε γfρ κρατε� 
Ag.11.   γυναῑκὸϲ Kνδρόβοῡλον / �λπFζVν κέᾱρ. 
 

ᾰλώσιμον: cf Aeschylus, Agamemnon 589: φράζων ᾰλωσιν / Ἰλίου τ᾽ ἀνάστασιν. 
γῠναικός: Aeschylus, Agamemnon 823: ἐφραξάμεσθα, / καὶ γῠναικὸς οὕνεκα 
 

καὶ νῦν adv. and so now, marking application of previous general sentence to current circumstances (Fraenkel) φυλάσσω I 
watch out for + acc.: 

• ξύμβολον neut. acc. sign λαμπάς fem. gen. sg. (of) torch, 

• αὐγή fem. acc. light πῦρ neut. gen. (of) fire φέρω ppl. fem. acc. bearing φάτις fem. acc. news ἁλώσιμος βάξις τε fem. 
acc. and relating-to-capture announcement, more specific than φάτις (Fraenkel): 

ἐλπίζω γὰρ ἀνδρόβουλος κῆρ ppl. neut. nom. for the hoping, man-minded heart neut. nom. γυνή gen. sg. (of) woman, ie 
Klutaimestra κρατέω 3 sg instructs ὧδε adv. in this way. 

 

Ag.12.   ε�τ' Éν δὲ νῡκτίπλᾱγκτον / Êνδροϲ�ν τ' ἔχωS 
Ag.13.   ε]νὴ Sν ὀνεFροῑϲ / ο]κ ἐπῑϲκοποῡμένη Sν 
Ag.14.   �μή Sν· φόβVϲ γὰρ / Kνθ' ὕπνοῡ παρᾱϲτατε�, 
 

νυκτῐ-πλαγκτον: cf Aeschylus, Eumenides 108: καὶ νυκτῐσεμνα / δεῖπν᾽ ἐπ᾽ ἐσχάραι πυρός 
γᾰρ: Aeschylus, Agamemnon 259: δίκη γᾰρ ἐστι / φωτὸς ἀρχηγοῦ τίειν 
πᾰραστατεῖ: Aeschylus, Seven against Thebes 669: οἶμαί νιν αὐτῶι / νῦν πᾰραστατεῖν πέλας. 
 
εὖτ' ἂν whenever + subjunct. ἔχω 1 sg subjunct. I keep ἐμός νυκτίπλαγκτος ἔνδροσός τ' εὐνή fem. acc. my night-wandering 
(adjective grammatically to εὐνὴν, but applying in sense to the guard himself: Fraenkel) dank bed, οὐκ ἐπισκοπέω ppl. passive 
fem. acc. not being visited by + dat. ὄνειρος dat. pl. dreams, Φόβος masc. nom. Fear, personified (Fraenkel) ἀντί instead of + 
gen. Ὕπνος masc. gen. sleep, personified (Fraenkel) παραστατέω 3 sg. stands by. 

 

Ag.15.   τὸ μὴ S βεβαFωSϲ / βλέφαρα ϲῡμβαλε�ν ὕπνωSι· 
Ag.16.   ὅτᾱν δ' ἀεFδεῑν / ἢ S μινÁρdϲθαῑ δοκῶ S, 
Ag.17.   ὕπνοῡ τόδ' KντίμVλπον / �ντ@μνωSν ἄκVϲ, 
 

συμβᾰλεῖν: Sophocles, Ajax 1323: κλυόντι φλαῦρα / συμβᾰλεῖν ἔπη κακά. 
ῠπνου: Aeschylus, Agamemnon 14: ἐμήν: φόβος γὰρ / ἀνθ᾽ ῠπνου παραστατεῖ, 
ἀντῐμολπον: Euripides, Medea 1176: εἶτ᾽ ἀντῐμολπον / ἧκεν ὀλολυγῆς μέγαν 
 

τό + inf: the fact that μὴ συμβάλλω aor. inf. (the fact of) not shutting βλέφαρον neut. acc. pl. eyes βεβαίως adv., steadfastly 
ὕπνος masc. dat. sg. in sleep, ὅταν whenever + subjunct. δοκέω I have a mind to + inf. (Fraenkel): 
• ἀείδω inf. to sing, ἤ or 
• μινύρομαι inf. mid. to hum a tune, 

ἐντέμνω cutting in + acc (although ἄκος is grammatically this verb’s object, in sense it is the result of the action: Fraenkel). ὅδε 
ἀντίμολπος ἄκος neut. acc. this song-substitute remedy against + gen (after the ἀντι- element: Fraenkel). ὕπνος gen. sleep. 

 



Iliad B – Scanned West 1998 text and scansion notes – C. Bochan, Sydney, 25 February 2006 – Caesura, bucolic diaresis and synizesis marked 
For personal use only – No copying or extraction allowed 

Ag.18.   κλαFωS τότ' οÑκοῡ τοÀδε / ϲῡμφορfν ϲτένωSν, 
Ag.19.   ο]χ ὡ Sϲ τὰ πρ�ϲθ' ἄρῑϲτα / διαπονοῡμένοῡ. 
 

ᾰριστα: Aeschylus, Agamemnon 600: ὅπως δ᾽ ᾰριστα / τὸν ἐμὸν αἰδοῖον πόσιν 
 

τότε then (follows ὅταν) κλαίω I weep στένω ppl. masc. nom. sg. lamenting + acc. συμφορά fem. acc. misfortune ὅδε οἶκος 
masc. gen. of this house οὐ διαπονέω ppl. passive mid. masc. gen. (not) being administered ἄριστος neut acc. pl. as adv. 
excellently ὡς as τὰ πρόσθε(ν) adv. formerly. 

 

Ag.20.   νÀν δ' ε]τυχὴ Sϲ γένοῑτ' / ἀπᾱλλαγὴ S πόνωSν 
Ag.21.   ε]ᾱγγέλοῡ φαν@ντοϲ / ÒρφναFοῡ πυρ�ϲ. 
 

ἀπαλλᾰγὴ: Aeschylus, Prometheus Bound 754: αὕτη γὰρ ἦν ἂν / πημάτων ἀπαλλᾰγή· 
φᾰνέντος: Sophocles, Oedipus at Colonus 1652: φόβου φᾰνέντος / οὐδ᾽ ἀνασχετοῦ βλέπειν. 
 

νῦν adv. now γίγνομαι 3 sg. aor. opt. may there be, standard opt. of wish εὐτυχὴς ἀπαλλαγή fem. nom. fortunate 
deliverance πόνος gen. pl. from toils, 

• (genitive absolute) εὐάγγελος πῦρ neut. gen. good-news-bringing fire φαίνω ppl. passive aor. neut. gen. appearing 
ὀρφναῖος gen. neut. from the dark. 

 

Ag.22.   ὦ S χα�ρε λᾱμπτή Sρ, / νῡκτὸϲ ἠ Sμερή SϲιVν 
Ag.23.   φάVϲ πιφαÁϲκωSν / κα¹ χορῶ Sν κατ�ϲταϲῑν 
Ag.24.   πVλλῶ Sν ἐν �Ἄργεῑ / τῆ Sϲδε ϲῡμφορ®ϲ χάρῑν. 
 

φᾰος: Aeschylus, Agamemnon 302: λίμνην δ᾽ ὑπὲρ Γοργῶπιν / ἔσκηψεν φᾰος, 
κᾰτάστασιν: Aristophanes, Thesmophoriazusae 958: κυκλοῦσαν ὄμμα / χρὴ χοροῦ κᾰτάστασιν. (Iambic trimeter: Parker, The 
Songs of Aristophanes, Oxford 1997, pages 428 to 429.) 
 
ὦ χαῖρε welcome! λαμπτήρ masc. nom. light-giver, a word more general in sense than λαμπάς (Fraenkel), πιφαύσκω ppl. 
masc. nom. revealing νύξ fem. gen. by night (Fraenkel) ἡμερήσιος φάος neut. acc. daytime light/deliverance (Fraenkel) καὶ 
κατάστασις fem. acc. sg. the setting up πολύς χορός masc. gen. pl. of many ring dances ἐν Ἄργος dat. in Mycenae (Fraenkel) 
χάριν for the sake of + gen. ὅδε συμφορά fem. gen. this good fortune. 

 

Ag.25.   ἰοÀ ἰοÀ· 
 
ἰοῦ ἰοῦ cry of joy or woe. 
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Ag.26.   Ἀγαμ@μνονVϲ γυναῑκὶ / ϲη SμαFνωS τορῶ Sϲ 
Ag.27.   ε]νῆ Sϲ ἐπᾱντεFλᾱϲαν / ὡ Sϲ τάχVϲ δόμοῑϲ 
Ag.28.   ὀλολῡγμὸν ε]φη SμοÀντα / τῆ Sιδε λᾱμπάδῑ 
Ag.29.   ἐπVρθι�ζεῑν, / εÑπερ �Ἰλίοῡ πόλῑϲ 
Ag.30.   ἑάλωSκεν, ὡ Sϲ ὁ φρῡκτὸϲ / Kγγ@λλωSν πρέπεῑ· 
 

γῠναικί: Aeschylus, Eumenides 217: εὐνὴ γὰρ ἀνδρὶ / καὶ γῠναικὶ μόρσιμος 
τᾰχος: Aeschylus, Agamemnon 280: καὶ τίς τόδ᾽ ἐξίκοιτ᾽ / ἂν ἀγγέλων τᾰχος; 
Ἰλῐου: Aeschylus, Agamemnon 589: φράζων ἅλωσιν / Ἰλῐου τ᾽ ἀνάστασιν. 

 

σημαίνω I give sign, ie the preceding ἰοῦ ἰοῦ (Fraenkel) τορῶς adv. clearly, piercingly γυνή fem. dat. sg. to the woman (i.e. 
wife) Ἀγαμέμνων gen. of Agamemnon: 

• ἐπανατέλλω ppl. aor. fem. acc. sg. rising up  ὡς τάχος neut. acc. as adv. quickly εὐνή fem. gen. from bed ἐπορθιάζω inf. 
to lift up the voice δόμος dat. pl. of location (although unusual with this type of verb: Fraenkel) in the house ὅδε λαμπάς 
fem. dat. sg. for this torch, depending on ἐπορθιάζειν (Fraenkel), 

• εὐφημέω ppl. shouting + acc. in honour of + dat. ὀλολυγμός  masc. acc. loud cry in honour of gods, 

εἴπερ if at all πόλις fem. nom. city Ἴλιος gen. of Ilios ἁλίσκομαι 3 sg. perf. has been taken ὡς as φρυκτός  masc. nom. torch 
πρέπω is clearly seen ἀγγέλλω ppl. masc. nom. proclaiming. 
 

Ag.31.   α]τ�ϲ τ' ἔγωSγε / φροFμιVν χορεÁϲομαῑ. 
Ag.32.   τὰ δdϲποτῶSν γὰρ / ε� πεϲ�ντα θή Sϲομαῑ, 
Ag.33.   τρὶϲ Ýξ βαλοÁϲη Sϲ / τῆ Sϲδέ μοῑ φρῡκτωSρίᾱϲ. 
 

τᾰ: Aeschylus, Agamemnon 19: οὐχ ὡς τᾰ πρόσθ᾽ ἄριστα / διαπονουμένου. 
γᾰρ: Aeschylus, Agamemnon 259: δίκη γᾰρ ἐστι / φωτὸς ἀρχηγοῦ τίειν 
τρῐς: Euripides, Hippolytus 46: μηδὲν μάταιον / ἐς τρῐς εὔξασθαι θεῶι. 
 

ἔγωγε αὐτός I myself χορεύω mid. future I will dance + acc, mid having act sense (Fraenkel). φροίμιον neut. acc. prelude, 
θήσομαι γάρ (mid. future) for I will make a move +  acc (Fraenkel) εὖ  πίπτω ppl. neut. acc. pl fall, with article τά lucky 
fallings (of dice), short for  θήσομαι τῆν ψπηφον πρὸς τὰ ἐκπεσόντα “I will move the counter according to the (previous) 
lucky fallings” (Fraenkel) δεσπότης gen. pl. of the masters, 

• (genitive absolute) ὅδε φρυκτωρία fem. gen. this night-watch for torch signals βάλλω ppl. aor. fem. gen. having cast or 
thrown (of dice) τρὶς ἕξ triple 6, ie the lucky falling of the 3 dice, allowing a player to win the game (Fraenkel) μοι (dat. 
of advantage) for me. 

 



Iliad B – Scanned West 1998 text and scansion notes – C. Bochan, Sydney, 25 February 2006 – Caesura, bucolic diaresis and synizesis marked 
For personal use only – No copying or extraction allowed 

Ag.34.   γένοῑτο δ' ο�ν μολ�ντοϲ / ε]φιλῆ S χέρᾱ 
Ag.35.   ἄνᾱκτοϲ οÑκωSν / τῆ Sιδε βᾱϲτάϲαῑ χερF. 
 

εὐ-φῐλῆ: cf Aeschylus, Libation Bearers 1058: κἀξ ὀμμάτων στάζουσι / νᾶμα δυσφῐλές. 
ᾰνακτος: Aeschylus, Suppliant Women 252: ἐμοῦ δ᾽ ᾰνακτος / εὐλόγως ἐπώνυμον 
βαστᾰσαι: Sophocles, Philoctetes 657: καὶ βαστᾰσαι με / προσκύσαι θ᾽ ὥσπερ θεόν; 
 

• (genitive absolute) ἄναξ masc. gen. lord οἶκος masc. gen. pl as sg. of the house βλώσκω (second aor. ἔμολον) ppl. aor. 
masc. gen. having come, 

γίγνομαι 3 sg. aor. opt. it may be + inf. δέ οὖν breaking off the last idea and passing on to something new (Fraenkel) βαστάζω 
aor. inf. to hold for a long time (Fraenkel) + acc. εὐφιλὴς χείρ fem. acc. sg. dear hand [Ἀγαμέμνονος] gen. of Agamemnon 
ὅδε χείρ dat. (with) this hand. 

 

Ag.36.   τὰ δ' ;λλα ϲῑγῶ S· / βοÀϲ ἐπ¹ γλώ Sϲϲη Sι μέγᾱϲ 
Ag.37.   βέβη Sκεν. οâκVϲ δ' α]τόϲ, / ε« φθVγγὴ Sν λάβοῑ, 
Ag.38.   ϲαφ@ϲτατ' Éν λ@ξεῑεν· / ὡ Sϲ ἑκὼ Sν ἐγώ S 
Ag.39.   μαθοÀϲιν α]δῶ S / κο] μαθοÀϲι λή Sθομαῑ. 
 

σᾰφέστατ’: cf Sophocles, Oedipus at Col. 792: πολλῶι γ᾽, ὅσωιπερ / κἀκ σᾰφεστέρων κλύω, 
μᾰθουσιν: Sophocles, Ajax 294: κἀγὼ μᾰθοῦσ᾽ ἔληξ᾽, ὁ δ᾽ ἐσσύθη μόνος. 
 

σιγάω I am silent ὁ ἄλλος neut. acc. pl (acc. of respect) other things: μέγας βοῦς masc. nom. great ox βαίνω 3 sg. perf. has 
settled ἐπί upon + dat. γλῶσσα fem. dat. tongue, 

• (Greek idiom meaning “I am inhibited from speaking about this”: Lloyd-Jones, Fraenkel). 

εἰ if οἶκος αὐτός masc. nom. house itself λαμβάνω 3 sg opt. aor. would take or seize (εἰ + opt. in if-clause of future indistinct 
condition) φθογγή fem. acc. voice, λέγω (3 sg. aor. opt) ἄν (with opt.) it would speak (opt. + ἄν in then-clause of indistinct 
future condition) σαφής superlative neut. acc. pl. as adv. most clearly; 

ὡς as ἐγὼ αὐδάω I speak ἑκών masc. nom. sg. willingly (English would use adv. instead of adjective) μανθάνω ppl. aor. masc. 
dat. pl. for those having learned, ie the imaginary listener of the lookout, not the audience itself (Fraenkel) καὶ [ἑκών] λήθομαι 
mid. I [willingly] forget (Fraenkel) οὐ μανθάνω ppl. aor. masc. dat. pl. for those not having learned. 

 

11. So, if you can't scan yet, start with Homer, not tragedy.  Why learn to scan at all?  After all, some guy from 
Sydney has already scanned Iliad B.  Well, there are 3 reasons I can think of right now. 

  

A. You will be able to read Homer easier.  People have known this for a long time, teaching and practising 
tragic dialogue scansion and composition.  Once you know, in tragic dialogue, that e.g. cretics sit 
easily after the 3rd foot caesura (Sidgwick, Greek Verse Composition s14.3(e)), molossi sit most 
commonly after the 4th foot caesura (Dik 1998 Table 35), a bacchius always sits before the 3rd foot 
caesura (Dik 1998 Table 37), resolution occurs most often in the 1st, 2nd, 6th and 8th positions 
(Schein 1979 Tables 2 and 3), &c, you can often see why the tragedians wrote certain sentences, and 
used certain words in certain places, or avoided certain forms which wouldn't scan.  It becomes easier 
to read tragedy if you can scan (and even easier if you practice composing: and you need to be able to 
scan to compose). 

 

In a similar way, metre plays a massive role in Homer's style: in the spelling of words (see generally 
Chaintraine 1958 Chapter 7), the placement of words in different metrical points in the line (see 
generally Van Raalte 1986 Chapter 2), and Homeric formulae (see C below).  If you don’t know 



Iliad B – Scanned West 1998 text and scansion notes – C. Bochan, Sydney, 25 February 2006 – Caesura, bucolic diaresis and synizesis marked 
For personal use only – No copying or extraction allowed 

scansion and localisation positions in poetry, you won’t always know if a word is being emphasised or 
not by the poet.  For example, a prose author might put the iambic word θᾰνεῖν at the end of a sentence 
to emphasise the word (Denniston 1952 page 45), however a tragedian could put the word at the end of 
a dialogue line without any intention of emphasising it.  The end of a tragic dialogue line is the “normal” 
spot for an iamb; more than half of all iambs in tragic dialogue sit at the end of the line (Dik 1998 Table 
30).  Similarly in Homer, a description of Achilles as πόδας ὠκύς, if metrically localised in a formula for 
Achilles at the end of the line, might not be emphasising Achilles' speed at all in that line.  (Opinions 
differ on this though.) 

  

B. You will be able to understand why the Homeric text has corrupted at specific places, where Hellenistic 
or medieval copyists of poetic texts changed the spelling to make it (so they thought) scan better.  
e.g. West in his ancillary book to his 1998-2000 Iliad notes that the form Αἰνι͜ῆνες in Iliad B 749 was 
probably corrupted in the Hellenistic period, into the reading Ἐνιῆνες, a form which seems to scan 
better (i.e. without the synizesis of ι with following η), but which papyri show is not the ancient form 
(West 2001 page 182).  West discusses the scansion of this word elsewhere (West in Morris & Powell 
ed. 1997 page 220). 

 

B.749 τῶSι δ' Α«νι͜ῆ Sνεϲ ἕπVντο / μενdπτόλεμοF τε ΠεραῑβοF, 
 

C. You will be able to read and understand the Homeric scholarship on repeated formula systems in 
Homer, one of the big developments in Homeric scholarship of the last century (along with learning 
about Mycenean Greek connections to Homeric Greek, once Linear B was cracked).  There are 
connections between these formula systems, which Milman Parry described last century, and the 
general scansion patterns which I've talked about above.  e.g. I mentioned that correption occurs more 
often at the bucolic diaresis than most other points in the line (other than the feminine caesura): see 8.A 
above.  I see a link between this and Homer’s preference for vowel-initial words immediately after the 
bucolic diaresis (Soubiran 1966 pages 40-42, quoted in Van Raalte 1986 s3.3.1), and for the specific 
set of vowel-initial formulae which Homer had available to corrept a syllable before the bucolic diaresis. 

 

As Milman Parry notes, there is a set of Homeric formulae in the nominative which start with a vowel 
and fill the space from the bucolic diaresis to the end of the line; use of these allows common verb forms 
ending in -αι to fall before the bucolic diaresis through correption (M Parry, A Parry trans. 1971 page 
50).  The correption pattern at the bucolic diaresis gives you a clue as to where Homer most commonly 
tries to squeeze in verbs ending -αι.  i.e. the scansion here, as elsewhere, directly influences the word 
order and style of a Homeric line. 
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Scansion of Iliad B. 
 

This is West’s 1998 text, although I’ve corrected a little accenting typo I noticed in West in line B 198:  

 

B.198 êν δ' α� δή Sμοῡ ;νδρα / ἴδοῑ βοόωSντά τ' ἐφεÁροῑ, 
 

(West left the underlined syll unaccented.) 

 
 

B.1 ;λλοῑ μ@ν ῥα θεοF τε / καὶ Kνέρεϲ / OπποκορῡϲταF 

B.2 η SὗδVν πᾱννύχιοῑ, / Δία δ' ο]κ ἔχε / νή Sδυμοϲ aπνVϲ, 

B.3 Kλλ' ὅ γε μdρμή Sρῑζε / κατf φρένα, / ὡ Sϲ Ἀχιλῆ Sᾱ 

B.4 τῑμή Sϲη Sι, ὀλέϲη Sι δὲ / πολ©ϲ ἐπὶ / νη Sυϲὶν Ἀχαῑῶ Sν. 

B.5 ἥ Sδε δέ οO κατὰ θῡμὸν / ἀρFϲτηS / φαFνετο βοῡλή S, 

B.6 π@μψαι ἐπ' �ἈτρεFδη Sι / Ἀγαμ@μνονι / ο�λον ὌνεῑρVν. 

B.7 καF μῑν φωSνή Sϲᾱϲ / ἔπεᾱ πτερόdντα προϲη Sύδᾱ· 

B.8 β�ϲκ' ἴθι, ο�λε Ὄνεῑρε, / θοfϲ ἐπὶ / νῆ Sαϲ Ἀχαῑῶ Sν· 

B.9 �λθὼ Sν �ϲ κλιϲίη Sν / Ἀγαμ@μνονοϲ / �ἈτρεFδᾱV 

B.10 π�ντα μάλ' KτρεκέωSϲ / ἀγορεῡέμεν, / ὡ Sϲ ἐπιτ@λλωS. 

B.11 θωSρῆ SξαF ἑ κέλεῡε / κάρη S κομόωSνταϲ ἈχαῑοÁϲ 

B.12 πᾱϲϲυδίη Sι· νÀν γ�ρ κεν / ἕλοῑ πόλιν / ε]ρυάγυῑᾱν 

B.13 Τρώ SωSν· ο] γὰρ ἔτ' Kμφὶϲ / ὈλÁμπια / δώ Sματ' ἔχVντdϲ 

B.14 Kθάνατοῑ φρ�ζVνται, / ἐπ@γνᾱμψdν γὰρ ἅπᾱντᾱϲ 

B.15 �Ἥρη S λῑϲϲομένη S, / δίδομdν δέ οἱ / ε�χοϲ ἀρ@ϲθαῑ. 

B.16 ὣ Sϲ φάτο· βῆ S δ' ἄρ' Ὄνεῑροϲ, / ἐπε¹ τ�ν / μÀθον ἄκοῡϲdν, 

B.17 κᾱρπαλίμωSϲ δ' �κᾱνε / θοfϲ ἐπὶ / νῆ Sαϲ Ἀχαῑῶ Sν, 

B.18 βῆ S δ' ἄρ' ἐπ' �ἈτρεFδη Sν / Ἀγαμ@μνονα· / τ�ν δ' ἐκίχᾱνdν 

B.19 εaδVντ' �ν κλιϲίη Sι, / περὶ δ' KμβρόϲιVϲ κέχυθ' aπνVϲ. 
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B.20 ϲτῆS δ' ἄρ' ὑπðρ κεφαλῆ Sϲ / Νη Sλη Sΐωι / υóι ἐοῑκώ Sϲ, 

B.21 Ν@ϲτορι, τ�ν ῥα μάλῑϲτα / γερ�ντωSν / τ�' Ἀγαμ@μνωSν· 

B.22 τῶSι μιν ἐεῑϲάμενVϲ / προϲεφώ Sνεε / θε�οϲ ὌνεῑρVϲ· 

B.23 εaδεῑϲ, �Ἀτρέοϲ υOὲ / δαFφρονοϲ / OπποδάμοῑV· 

B.24 ο] χρὴ S πᾱννύχιVν / εaδεῑν βοῡλη Sφόρον ;νδρᾱ, 

B.25 ὧ Sι λᾱοF τ' ἐπιτdτράφαταῑ / κα¹ / τ�ϲϲα μέμη Sλdν. 

B.26 νÀν δ' ἐμέθdν ξύνεϲ ὦ Sκα· / Δι�ϲ δέ τοι / ;γγελόϲ ε«μῑ, 

B.27 �ϲ ϲε' ἄνεῡθεν ἐὼSν / μέγα κή Sδεται / ἠ Sδ' ἐλεαFρεῑ. 

B.28 θωSρῆ SξαF ϲ' ἐκέλεῡϲε / κάρη S κομόωSνταϲ ἈχαῑοÁϲ 

B.29 πᾱϲϲυδίη Sι· νÀν γ�ρ κεν / ἕλοῑϲ πόλιν / ε]ρυάγυῑᾱν 

B.30 Τρώ SωSν· ο] γὰρ ἔτ' Kμφὶϲ / ὈλÁμπια / δώ Sματ' ἔχVντdϲ 

B.31 Kθάνατοῑ φρ�ζVνται, / ἐπ@γνᾱμψdν γὰρ ἅπᾱντᾱϲ 

B.32 �Ἥρη S λῑϲϲομένη S, / Τρώ Sdϲϲι δὲ / κή Sδε' ἐφῆ Sπταῑ 

B.33 �κ Διόϲ. Kλλὰ ϲὺ ϲῆ Sιϲιν / ἔχd φρεϲί, / μη Sδέ ϲε λή Sθη S 

B.34 αOρεFτωS, ε�τ' ;ν ϲε / μελFφρωSν / aπνοϲ ἀνή Sη Sι. 

B.35 ὣ Sϲ ἄρα φωSνή Sϲᾱϲ / ἀπεβή Sϲετο, / τ�ν δ' ἔλιπ' α]τοÀ 

B.36 τf φρονέVντ' ἀνὰ θῡμόν, / ἅ ῥ' ο] τελέdϲθαι ἔμdλλVν· 

B.37 φῆ S γὰρ ὅ γ' αOρή Sϲεῑν / Πριάμοῡ πόλιν / ἤ Sματι κεFνωSι, 

B.38 νή Sπιοϲ, ο]δὲ τὰ εÑδη, / ἅ ῥᾱ Ζε©ϲ / μή Sδετο Êργᾱ· 

B.39 θή Sϲεῑν γfρ ἔτ' ἔμdλλεν / ἐπ' ;λγεά τd ϲτοναχ�ϲ τd 

B.40 ΤρωSϲί τε κα¹ Δαναο�ϲι / διf κρατερfϲ õϲμFνᾱϲ. 

B.41 Êγρετο δ' �ξ aπνοῡ, / θεFη S δέ μιν / Kμφέχυτ' Òμφή S· 

B.42 öζετο δ' ÒρθωSθεFϲ, / μαλακ�ν δ' Êνδῡνε χιτῶSνᾱ, 

B.43 κᾱλ�ν νη SγάτεVν, / περὶ δð μέγα / β�λλετο φ®ρVϲ, 

B.44 πVϲϲὶ δ' ὕπV λιπαρο�ϲιν / ἐδή Sϲατο / κᾱλὰ πέδῑλᾱ, 
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B.45 Kμφὶ δ' ἄρ' ὤ Sμοῑϲῑν / βάλετV ξίφοϲ / Kργυρόη SλVν, 

B.46 ε�λετο δð ϲκῆ SπτρVν / πᾱτρώ Sϊον, / ;φθιτον α«εF· 

B.47 ϲ©ν τῶι ἔβη S κατὰ νῆ Sαϲ / Ἀχαῑῶ Sν / χᾱλκοχιτώSνωSν. 

B.48 �Ἠὼ Sϲ μ@ν ῥα θεf / προϲεβή Sϲετο / μᾱκρὸν ὌλῡμπVν, 

B.49 Ζη Sνὶ φόωSϲ ἐρέοῡϲα / καὶ ;λλοῑϲ / Kθανάτοῑϲῑν· 

B.50 α]τὰρ ὃ κη SρÁκdϲϲι / λιγῡφθ�γγοῑϲι κέλεῡϲdν 

B.51 κη SρÁϲϲεῑν ἀγορή Sνδε / κάρη S κομόωSνταϲ ἈχαῑοÁϲ. 

B.52 ο� μὲν ἐκή SρῡϲϲVν, / το¹ δ' ἠ SγεFρVντο μάλ' ὦ Sκᾱ. 

B.53 βοῡλὴ Sν δð πρῶ SτVν / μεγαθÁμωSν / óζε γερ�ντωSν 

B.54 Νdϲτορέη Sι παρὰ νη Sῒ / ΠυλοῑγενέVϲ βαϲιλῆ SVϲ. 

B.55 το©ϲ ὅ γε ϲῡγκαλέϲᾱϲ / πυκινὴ Sν ἠ SρτÁνετο βοῡλή Sν· 

B.56 κλÀτε φίλοῑ· θε��ϲ μοι / ἐνÁπνιον / ἦ Sλθεν ὌνεῑρVϲ 

B.57 Kμβροϲίη Sν διὰ νÁκτα· / μάλῑϲτα δὲ / Ν@ϲτορι δFωSι 

B.58 εâδ�ϲ τd μέγεθ�ϲ τε / φυή Sν τ' ;γχῑϲτα ἐώ Sικεῑ. 

B.59 ϲτῆS δ' ἄρ' ὑπðρ κεφαλῆ Sϲ / καF μd πρ�ϲ / μÀθον ἔεῑπdν· 

B.60 εaδεῑϲ, �Ἀτρέοϲ υOὲ / δαFφρονοϲ / OπποδάμοῑV· 

B.61 ο] χρὴ S πᾱννύχιVν / εaδεῑν βοῡλη Sφόρον ;νδρᾱ, 

B.62 ὧ Sι λᾱοF τ' ἐπιτdτράφαταῑ / κα¹ / τ�ϲϲα μέμη Sλdν. 

B.63 νÀν δ' ἐμέθdν ξύνεϲ ὦ Sκα· / Δι�ϲ δέ τοι / ;γγελόϲ ε«μῑ, 

B.64 �ϲ ϲε' ἄνεῡθεν ἐὼSν / μέγα κή Sδεται / ἠ Sδ' ἐλεαFρεῑ. 

B.65 θωSρῆ SξαF ϲ' ἐκέλεῡϲε / κάρη S κομόωSνταϲ ἈχαῑοÁϲ 

B.66 πᾱϲϲυδίη Sι· νÀν γ�ρ κεν / ἕλοῑϲ πόλιν / ε]ρυάγυῑᾱν 

B.67 Τρώ SωSν· ο] γὰρ ἔτ' Kμφὶϲ / ὈλÁμπια / δώ Sματ' ἔχVντdϲ 

B.68 Kθάνατοῑ φρ�ζVνται, / ἐπ@γνᾱμψdν γὰρ ἅπᾱντᾱϲ 

B.69 �Ἥρη S λῑϲϲομένη S, / Τρώ Sdϲϲι δὲ / κή Sδε' ἐφῆ Sπταῑ 
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B.70 �κ Διόϲ· Kλλὰ ϲὺ ϲῆ Sιϲιν / ἔχd φρεϲίν. / ὣ Sϲ ὃ μὲν ε«πώSν 

B.71 ὤ Sιχετ' ἀπVπτάμενVϲ, / ἐμὲ δð γλυκὺϲ / aπνοϲ ἀνῆ Sκdν. 

B.72 Kλλ' ἄγετ', αÑ κ@ν πωSϲ / θωSρή Sξομεν / υóαϲ Ἀχαῑῶ Sν. 

B.73 πρῶ Sτα δ' ἐγὼ Sν ἔπεϲῑν / πεῑρή Sϲομαι, / ἣ S θέμιϲ �ϲτFν, 

B.74 κα¹ φεÁγεῑν ϲ©ν νη Sυϲὶ / πολῡκλή Sῑϲι κελεÁϲωS· 

B.75 õμε�ϲ δ' ;λλοθεν ;λλοϲ / ἐρη SτÁεῑν ἐπέdϲϲῑν. 

B.76 ἤ Sτοι ὅ γ' ὣ Sϲ ε«πὼSν / κατ' ἄρ' öζετο, / το�ϲι δ' ἀν@ϲτηS 

B.77 Ν@ϲτωSρ, �ϲ ῥα Πύλοῑο / ἄνᾱξ ἦ Sν / ἠ SμαθόdντVϲ. 

B.78 � ϲφιν ἔῡ φρονέωSν / ἀγορή Sϲατο / κα¹ μετέεῑπdν· 

B.79 ὦ S φίλοι, �ἈργεFωSν / ἡ Sγή Sτορεϲ / ἠ Sδὲ μέδVντdϲ, 

B.80 ε« μ@ν τῑϲ τὸν ὄνεῑρον / Ἀχαῑῶ Sν / ;λλοϲ ἔνῑϲπdν, 

B.81 ψεÀδ�ϲ κdν φα�μdν / κα¹ νVϲφῑζοFμεθα μ�λλVν· 

B.82 νÀν δ' ἴδεν êϲ μέγ' ἄρῑϲτοϲ / Ἀχαῑῶ Sν / ε�χεται εâναῑ. 

B.83 Kλλ' ἄγετ', αÑ κ@ν πωSϲ / θωSρή Sξομεν / υóαϲ Ἀχαῑῶ Sν. 

B.84 ὣ Sϲ ἄρα φωSνή Sϲᾱϲ / βοῡλῆ Sϲ �ξ ἦ Sρχε νέdϲθαῑ, 

B.85 ο� δ' ἐπαν@ϲτηSϲᾱν / πεFθVντό τε / ποῑμένι λᾱῶ Sν 

B.86 ϲκη SπτοÀχοῑ βαϲιλῆ Sεϲ. / ἐπdϲϲεÁVντο δὲ λᾱοF· 

B.87 ἠ Sΰτε Êθνεα εâϲι / μελῑϲϲ�ωSν ἁδιν�ωSν 

B.88 π@τρη Sϲ �κ γλαφυρῆ Sϲ / α«ε¹ νέον / �ρχομεν�ωSν, 

B.89 βVτρῡδ�ν δὲ πέτVνται / ἐπ' ;νθεϲιν / ε«αρινο�ϲῑν· 

B.90 α� μ@ν τ' Êνθα ἅλῑϲ / πεποτή Sαται, / α� δέ τε Êνθᾱ· 

B.91 ὣ Sϲ τῶSν Êθνεα πVλλὰ / νεῶ Sν ἄπο / κα¹ κλιϲι�ωSν 

B.92 ἠ SϊόνVϲ προπάροῑθε / βαθεFη Sϲ / �ϲτιχόωSντV 

B.93 «λαδὸν ε«ϲ ἀγορή Sν· / μετὰ δ@ ϲφιϲιν / �Ὄϲϲα δεδή Sεῑ 

B.94 ÒτρÁνοῡϲ' ἰέναῑ, / Διὸϲ ;γγελοϲ· / ο� δ' ἀγέρVντV. 
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B.95 τdτρή Sχεῑ δ' ἀγορή S, / ὑπὸ δð ϲτεναχFζετο γα�ᾱ 

B.96 λᾱῶ Sν Oζ�ντωSν, / ὅμαδVϲ δ' ἦ Sν· / �ννέα δ@ ϲφε͜ᾱϲ 

B.97 κή Sρῡκdϲ βοόωSντεϲ / ἐρή Sτυον, / εÑ ποτ' ἀῡτῆ Sϲ 

B.98 ϲχοFατ', ἀκοÁϲεῑᾱν δὲ / διVτρεφέωSν βαϲιλή SωSν. 

B.99 ϲποῡδῆ Sι δ' öζετο λᾱόϲ, / ἐρή Sτῡθdν δὲ καθ' öδρᾱϲ 

B.100 παῡϲάμενοῑ κλᾱγγῆ Sϲ. / ἀνὰ δð κρεFωSν Ἀγαμ@μνωSν 

B.101 Êϲτη S ϲκῆ Sπτρον ἔχωSν· / τὸ μὲν �ἭφαῑϲτVϲ κάμε τεÁχωSν· 

B.102 �ἭφαῑϲτVϲ μðν δῶ Sκε / Δι¹ ΚρονίωSνι ἄνᾱκτῑ, 

B.103 α]τὰρ ἄρᾱ Ζε©ϲ δῶ Sκε / διᾱκτόρωι / �Ἀργεῑφ�ντηSι, 

B.104 �ἙρμεFᾱϲ δὲ ἄνᾱξ / δῶ Sκdν Πέλοπῑ πλη SξFππωSι, 

B.105 α]τὰρ ὃ α�τε ΠέλVψ / δῶ Sκ' �Ἀτρέϊ / ποῑμένι λᾱῶ Sν· 

B.106 �Ἀτρε©ϲ δð θνή SιϲκωSν / ἔλιπdν πολύᾱρνι Θυ@ϲτη Sι, 

B.107 α]τὰρ ὃ α�τε Θυ@ϲτ' / Ἀγαμ@μνονι / λε�πε φορῆ Sναῑ, 

B.108 πVλλῆ Sιϲῑν νή Sϲοῑϲι / καὶ �Ἄργεϊ / πᾱντὶ ἀν�ϲϲεῑν. 

B.109 τῶSι ὅ γ' ἐρεῑϲάμενVϲ / ἔπε' �ἈργεFοῑϲι μετη Sύδᾱ· 

B.110 ὦ S φίλοι, ἥ SρωSdϲ / ΔαναοF, θεράπVντεϲ Ἄρη SVϲ, 

B.111 ΖεÁϲ με μέγᾱ Κρονίδη Sϲ / ;τη Sι ἐνέδη Sϲε βαρεFη Sι, 

B.112 ϲχ@τλιοϲ, êϲ πρ¹ν μ@ν μοι / ὑπ@ϲχετο / κα¹ κατένεῡϲdν 

B.113 �Ἴλιον �κπ@ρϲᾱντ' / ε]τεFχεον / Kπονέdϲθαῑ, 

B.114 νÀν δὲ κακὴ Sν ἀπάτη Sν / βοῡλεÁϲατο, / καF με κελεÁεῑ 

B.115 δῡϲκλέα �Ἄργοϲ ἱκ@ϲθαι, / ἐπε¹ πολὺν / ὤ Sλεϲα λᾱ�ν. 

B.116 οaτωS ποῡ Διὶ μ@λλει / ὑπdρμενέῑ φίλον εâναῑ, 

B.117 êϲ δὴ S πVλλ�ωSν / πολίωSν κατέλῡϲε κάρη Sνᾱ 

B.118 ἠ Sδ' ἔτι κα¹ λÁϲεῑ· / τοÀ γfρ κράτοϲ / �ϲτὶ μέγῑϲτVν. 

B.119 α«ϲχρ�ν γfρ τόδε γ' �ϲτὶ / καὶ �ϲϲομένοῑϲι πυθ@ϲθαῑ, 
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B.120 μfψ οaτωS τοῑ�νδε / τοϲ�νδέ τε / λᾱὸν Ἀχαῑῶ Sν 

B.121 ;πρη SκτVν πόλεμVν / πολεμFζεῑν / ἠ Sδὲ μάχdϲθαῑ 

B.122 Kνδράϲι παῡροτέροῑϲι, / τέλVϲ δ' ο� πώS τι πέφᾱνταῑ. 

B.123 εÑ πdρ γ�ρ κ' ἐθέλοῑμεν / ἈχαῑοF τd Τρῶ S@ϲ τd 

B.124 �ρκια πῑϲτὰ ταμ�ντεϲ / ἀρῑθμη Sθή Sμεναι ;μφωS, 

B.125 Τρῶ Sdϲ μðν λ@ξᾱϲθαι, / ἐφ@ϲτιοι / �ϲϲοι ἔᾱϲῑν, 

B.126 ἡ Sμε�ϲ δ' �ϲ δεκάδᾱϲ / διακVϲμη Sθε�μεν ἈχαῑοF, 

B.127 Τρώ SωSν δ' ;νδρα ἕκᾱϲτοι / ἑλοFμεθα / ο«νοχοεÁεῑν, 

B.128 πVλλαF κdν δεκάδdϲ / δεῡοFατο / ο«νοχόοῑV. 

B.129 τ�ϲϲον ἐγώ S φη Sμῑ / πλέαϲ Êμμεναι / υóαϲ Ἀχαῑῶ Sν 

B.130 Τρώ SωSν, ο� ναFοῡϲι / κατf πτόλιν· / Kλλ' ἐπίκοῡροῑ 

B.131 πVλλέ͜ωSν �κ πολίωSν / �γχdϲπάλοι / ;νδρεϲ ἔνεῑϲῑν, 

B.132 ο� με μέγᾱ πλ�ζοῡϲι / καὶ ο]κ ε«ῶSϲ' ἐθέλVντᾱ 

B.133 �Ἰλίου �κπ@ρϲαῑ / ε� ναῑόμενVν πτολίdθρVν. 

B.134 �ννέα δὴ S βεβάᾱϲι / Δι�ϲ μεγάλοῡ ἐνιαῡτοF, 

B.135 κα¹ δὴ S δοÀρα ϲέϲη Sπε / νεῶSν, κα¹ / ϲπ�ρτα λέλῡνταῑ, 

B.136 α� δέ που ἡ SμέτεραF τ' / ἄλοχοῑ κα¹ / νή Sπια τ@κνᾱ 

B.137 ε�ατ' ἐν¹ μεγάροῑϲ / ποτιδ@γμεναι· / ;μμι δὲ ÊργVν 

B.138 α�τωSϲ Kκρ�ᾱντον, / οὗ ε�νεκα / δεÀρ' ἱκόμdϲθᾱ. 

B.139 Kλλ' ἄγεθ', ὡ Sϲ ἂν ἐγὼ S / εÑπωS, πεῑθώ Sμεθα π�ντdϲ· 

B.140 φεÁγωSμdν ϲ©ν νη Sυϲὶ / φίλη Sν �ϲ πᾱτρίδα γα�ᾱν, 

B.141 ο] γὰρ ἔτῑ ΤροFη Sν / αOρή Sϲομεν / ε]ρυάγυῑᾱν. 

B.142 ὣ Sϲ φάτο, το�ϲι δὲ θῡμὸν / ἐν¹ ϲτήSθdϲϲιν ὄρῑνdν 

B.143 π®ϲι μετf πλη SθÁν, / ὅϲοι ο] βοῡλῆ Sϲ ἐπάκοῡϲᾱν. 

B.144 κῑνή Sθη S δ' ἀγορὴ S / φὴ S κÁματα / μᾱκρὰ θαλ�ϲϲηSϲ, 
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B.145 π�ντοῡ �Ἰκαρίοῑο· / τὰ μ@ν τ' Ε�ρ�ϲ τε ΝότVϲ τd 

B.146 ὤ Sρορ' ἐπᾱFξᾱϲ / πᾱτρ�ϲ Διὸϲ / �κ νεφελ�ωSν. 

B.147 ὡ Sϲ δ' ὅτε κῑνή Sϲη Sι / ΖέφυρVϲ βαθὺ / λή Sϊον �λθώ Sν, 

B.148 λ�βροϲ ἐπαῑγFζωSν, / ἐπί τ' ἠ Sμύει / Kϲταχύdϲϲῑν, 

B.149 ὣ Sϲ τῶSν π®ϲ' ἀγορὴ S / κῑνή Sθη S· / το¹ δ' ἀλαλη Sτῶ Sι 

B.150 νῆ Sαϲ ἔπ' �ϲϲεÁVντο, / ποδῶ Sν δ' ὑπένdρθε κονFη S 

B.151 �ϲτατ' ἀεῑρομένηS. / το¹ δ' Kλλή Sλοῑϲι κέλεῡVν 

B.152 þπτdϲθαῑ νη Sῶ Sν / ἠ Sδ' �λκέμεν / ε«ϲ ἅλα δ�ᾱν, 

B.153 ο]ροÁϲ τ' �ξεκάθαῑρον· / ἀῡτὴ S δ' / ο]ρανὸν óκdν 

B.154 οÑκαδε OεμένωSν· / ὑπὸ δ' ἥ Sιρεον / öρματα νη Sῶ Sν. 

B.155 Êνθά κεν �ἈργεFοῑϲιν / ὑπ@ρμορα / ν�ϲτοϲ ἐτÁχθη S, 

B.156 ε« μὴ Ἀθη SναFη Sν / �Ἥρη S πρ�ϲ / μÀθον ἔεῑπdν· 

B.157 ὦ S πόποι, α«γιόχοῑο / Δι�ϲ τέκοϲ, / �Ἀτρῡτώ Sνη S, 

B.158 οaτωS δὴ S οâκ�νδε / φίλη Sν �ϲ πᾱτρίδα γα�ᾱν 

B.159 �Ἀργε�οῑ φεÁξVνται / ἐπ' ε]ρέα / νῶSτα θαλ�ϲϲηSϲ; 

B.160 κfδ δέ κεν ε]χωSλὴ Sν / ΠριάμωSι κα¹ / ΤρωSϲὶ λίποῑdν 

B.161 �ἈργεFη Sν ἙλένηSν, / ἧ Sϲ ε�νεκα / πVλλοὶ Ἀχαῑῶ Sν 

B.162 �ν ΤροFη Sι ἀπόλVντο, / φίλη Sϲ ἀπὸ / πᾱτρίδοϲ αÑη Sϲ. 

B.163 Kλλ' ἴθι νÀν κατὰ λᾱὸν / Ἀχαῑῶ Sν / χᾱλκοχιτώSνωSν· 

B.164 ϲο�ϲ ἀγανο�ϲ ἐπέdϲϲιν / ἐρή Sτυε / φῶ Sτα ἕκᾱϲτVν, 

B.165 μη Sδὲ ἔᾱ νῆ Sᾱϲ / ἅλαδ' �λκέμεν / KμφιελFϲϲᾱϲ. 

B.166 ὣ Sϲ ἔφατ', ο]δ' ἀπίθη Sϲε / θεf γλαῡκῶ Sπιϲ Ἀθή Sνη S, 

B.167 βῆ S δὲ κατ' Ο]λÁμποῑο / καρή SνωSν / KFξᾱϲᾱ. 

B.169 η Sὗρεν ἔπεῑτ' Ὀδυϲῆ Sα / Δι¹ μῆ Sτῑν ἀτάλᾱντVν 

B.170 �ϲταότ'· ο]δ' ὅ γε νη Sὸϲ / ἐῡϲϲ@λμοῑο μελαFνη Sϲ 
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B.171 þπτετ', ἐπεF μιν ἄχVϲ / κραδίη Sν κα¹ / θῡμὸν ἵκᾱνdν. 

B.172 KγχοÀ δ' Oϲταμένη S / προϲέφη S γλαῡκῶ Sπιϲ Ἀθή Sνη S· 

B.173 δῑογενðϲ Λᾱdρτιάδη S, / πολυμή Sχαν' ὈδῡϲϲεÀ, 

B.174 οaτωS δὴ S οâκ�νδε / φίλη Sν �ϲ πᾱτρίδα γα�ᾱν 

B.175 φεÁξdϲθ' �ν νή Sdϲϲι / πολῡκλή Sῑϲι πεϲ�ντdϲ; 

B.176 κfδ δέ κεν ε]χωSλὴ Sν / ΠριάμωSι κα¹ / ΤρωSϲὶ λίποῑτd 

B.177 �ἈργεFη Sν ἙλένηSν, / ἧ Sϲ ε�νεκα / πVλλοὶ Ἀχαῑῶ Sν 

B.178 �ν ΤροFη Sι ἀπόλVντο, / φίλη Sϲ ἀπὸ / πᾱτρίδοϲ αÑη Sϲ. 

B.179 Kλλ' ἴθι νÀν κατὰ λᾱὸν / Ἀχαῑῶ Sν, / μη Sδ' ἔτ' ἐρώ Sεῑ, 

B.180 ϲο�ϲ δ' ἀγανο�ϲ ἐπέdϲϲιν / ἐρή Sτυε / φῶ Sτα ἕκᾱϲτVν, 

B.181 μη Sδὲ ἔᾱ νῆ Sᾱϲ / ἅλαδ' �λκέμεν / KμφιελFϲϲᾱϲ. 

B.182 ὣ Sϲ φάθ', ὃ δð ξυνέη Sκε / θε®ϲ ὄπα / φωSνη Sϲ�ϲη Sϲ, 

B.183 βῆ S δὲ θέεῑν, ἀπὸ δð / χλα�νᾱν βάλε· / τὴ Sν δ' ἐκόμῑϲϲdν 

B.184 κή Sρῡξ Ε]ρυβάτη Sϲ / Ἰθακή Sϲιοϲ, / �ϲ οἱ ὀπή Sδεῑ. 

B.185 α]τ�ϲ δ' �ἈτρεFδε͜ωS / Ἀγαμ@μνονοϲ / Kντίοϲ �λθώ Sν 

B.186 δ@ξατό οO ϲκῆ SπτρVν / πᾱτρώ Sϊον, / ;φθιτον α«εF· 

B.187 ϲ©ν τῶι ἔβη S κατὰ νῆ Sαϲ / Ἀχαῑῶ Sν / χᾱλκοχιτώSνωSν. 

B.188 �ν τινα μðν βαϲιλῆ Sα / καὶ Êξοχον / ;νδρα κιχεFη S, 

B.189 τ�ν δ' ἀγανο�ϲ ἐπέdϲϲιν / ἐρη SτÁϲᾱϲκε παρᾱϲτ�ϲ· 

B.190 δαῑμόνι', ο] ϲὲ ἔοῑκε / κακ�ν ὣ Sϲ / δεῑδFϲϲdϲθαῑ, 

B.191 Kλλ' α]τ�ϲ τε κάθη Sϲο / καὶ ;λλοῡϲ / �δρυε λᾱοÁϲ. 

B.192 ο] γ�ρ πωS ϲάφα οâϲθ' / οóVϲ νόοϲ / �ἈτρεFωSνVϲ· 

B.193 νÀν μðν πεῑρ®ταῑ, / τάχα δ' Ñψεται / υóαϲ Ἀχαῑῶ Sν. 

B.194 �ν βοῡλῆ Sι δ' ο] π�ντεϲ / ἀκοÁϲαμεν / οóον ἔεῑπdν· 

B.195 μή S τι χολωSϲάμενVϲ / ῥ@ξη Sι κακὸν / υóαϲ Ἀχαῑῶ Sν. 
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B.196 θῡμ�ϲ δð μέγαϲ �ϲτὶ / διVτρεφέVϲ βαϲιλῆ SVϲ, 

B.197 τῑμὴ S δ' �κ Διόϲ �ϲτι, / φιλε� δέ ἑ / μη Sτίετᾱ ΖεÁϲ. 

B.198 êν δ' α� δή Sμοῡ ;νδρα / ἴδοῑ βοόωSντά τ' ἐφεÁροῑ, 

B.199 τ�ν ϲκή SπτρωSι ἐλάϲᾱϲκεν / ὁμVκλή Sϲᾱϲκέ τε μÁθωSι· 

B.200 δαῑμόνι', Kτρέμαϲ ἧ Sϲο / καὶ ;λλωSν / μÀθον ἄκοῡd 

B.201 ο� ϲέο φ@ρτεροί ε«ϲι· / ϲὺ δ' KπτόλεμVϲ καὶ ἄνᾱλκῑϲ, 

B.202 ο�τέ ποτ' �ν πολέμωSι / ἐναρFθμιοϲ / ο�τ' ἐνὶ βοῡλῆ Sι. 

B.203 ο] μ@ν πωSϲ π�ντdϲ / βαϲιλεÁϲομεν / �νθάδ' ἈχαῑοF· 

B.204 ο]κ ἀγαθὴ S πολυκοῑρανίη S· / εóϲ / κοFρανοϲ ÊϲτωS, 

B.205 εóϲ βαϲιλεÁϲ, ὧ Sι δῶ Sκε / Κρόνοῡ πάϊϲ / Kγκυλομή Sτε͜ωS. 

B.207 ὣ Sϲ ὅ γε κοῑρανέωSν / δίεπd ϲτρατόν· / ο� δ' ἀγορή Sνδd 

B.208 α�τιϲ ἐπdϲϲεÁVντο / νεῶSν ἄπο / κα¹ κλιϲι�ωSν 

B.209 ἠ Sχῆ Sι, ὡ Sϲ ὅτε κÀμα / πολῡφλοFϲβοῑο θαλ�ϲϲη Sϲ 

B.210 α«γιαλῶ Sι μεγάλᾱ / βρέμεταῑ, ϲμαραγε� δέ τε π�ντVϲ. 

B.211 ;λλοῑ μ@ν ῥ' öζVντο, / ἐρή Sτῡθdν δὲ καθ' öδρᾱϲ· 

B.212 ΘdρϲFτη Sϲ δ' ἔτι μοÀνοϲ / ἀμdτροεπὴSϲ ἐκολώ Sιᾱ, 

B.213 êϲ ἔπεᾱ φρεϲὶν ἧ Sιϲιν / ἄκVϲμά τε / πVλλά τε εÑδη S, 

B.214 μ�ψ, ἀτὰρ ο] κατὰ κ�ϲμον, / ἐρῑζέμεναῑ βαϲιλεÀϲῑν, 

B.215 Kλλ' ὅ τι οO εÑϲαῑτο / γελοFιον / �ἈργεFοῑϲῑν 

B.216 Êμμεναι. αÑϲχῑϲτVϲ δὲ / ἀνὴ Sρ ὑπὸ / �Ἴλιον ἦ Sλθdν· 

B.217 φVλκὸϲ ἔη Sν, χωSλ�ϲ δ' / ἕτερVν πόδα, / τὼS δέ οἱ ὤ SμωS 

B.218 κῡρτώ, ἐπ¹ ϲτῆ SθVϲ / ϲυνοχωSκότε· / α]τὰρ ὕπdρθdν 

B.219 φVξὸϲ ἔη Sν κεφαλή Sν, / ψdδνὴ S δ' ἐπενή Sνοθε λ�χνη S. 

B.220 ÊχθῑϲτVϲ δ' Ἀχιλῆ Sϊ / μάλῑϲτ' ἦ Sν / ἠ Sδ' Ὀδυϲῆ Sῑ· 

B.221 τὼS γfρ νεῑκεFdϲκε. / τότ' α�τ' Ἀγαμ@μνονι δFωSι 
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B.222 Òξέα κdκλη Sγὼ Sϲ / λέγ' ὀνεFδεα· / τῶSι δ' ἄρ' ἈχαῑοF 

B.223 �κπ�γλωSϲ κοτέVντο / νεμ@ϲϲη Sθ@ν τ' ἐνὶ θῡμῶ Sι. 

B.224 α]τὰρ ὃ μᾱκρὰ βοῶ Sν / Ἀγαμ@μνονα / νεFκεε μÁθωSι· 

B.225 �ἈτρεFδη S, τέο δὴ͜ α�τ' / ἐπιμ@μφεαι / ἠ Sδὲ χατFζεῑϲ; 

B.226 πλε�αF τοῑ χᾱλκοÀ / κλιϲίαῑ, πVλλα¹ δὲ γυνα�κdϲ 

B.227 εâϲιν ἐν¹ κλιϲίη Sιϲ / �ξαFρετοι, / þϲ τοι ἈχαῑοF 

B.228 πρωSτFϲτωSι δίδομdν, / ε�τ' Éν πτολίdθρον ἕλωSμdν. 

B.229 ἦ S ἔτι κα¹ χρῡϲοÀ / ἐπιδεÁεαι, / �ν κέ τιϲ οÑϲεῑ 

B.230 Τρώ SωSν OπποδάμωSν / �ξ �Ἰλίου / υóοϲ ἄποῑνᾱ 

B.231 �ν κεν ἐγὼ S δή Sϲᾱϲ / ἀγάγωS ἠ S' / ;λλοϲ Ἀχαῑῶ Sν, 

B.232 ἠ Sὲ γυνα�κα νέη Sν, / ἵνα μFϲγεαι / �ν φιλότη Sτῑ, 

B.233 ἥ Sν τ' α]τ�ϲ ἀπὸ ν�ϲφι / κατFϲχεαι; / ο] μὲν ἔοῑκdν 

B.234 Kρχὸν ἐ�ντα κακῶ Sν / ἐπιβᾱϲκέμεν / υóαϲ Ἀχαῑῶ Sν. 

B.235 ὦ S πέπονdϲ, κάκ' ἐλ@γχε', / Ἀχαῑΐδεϲ, / ο]κέτ' ἈχαῑοF, 

B.236 οÑκαδέ πdρ ϲ©ν νη Sυϲὶ / νεώ Sμεθα, / τ�νδε δ' ἐῶ Sμdν 

B.237 α]τοῦ ἐν¹ ΤροFη Sι / γέρα πdϲϲέμεν, / �φρα ἴδη Sταῑ 

B.238 ἤ S ῥά τί οO χἠ Sμε�ϲ / προϲαμÁνομεν, / ἦ Sε καὶ ο]κF· 

B.239 êϲ κα¹ νÀν Ἀχιλῆ Sα, / ἕV μέγ' ἀμεFνονα φῶ Sτᾱ, 

B.240 ἠ SτFμη Sϲεν· ἑλὼSν γὰρ / ἔχεῑ γέραϲ / α]τὸϲ ἀποÁρᾱϲ. 

B.241 Kλλὰ μάλ' ο]κ Ἀχιλῆ Sϊ / χόλVϲ φρεϲίν, / Kλλὰ μεθή SμωSν· 

B.242 ἦ S γὰρ ἄν, �ἈτρεFδη S, / νÀν aϲτατα / λωSβή SϲαῑV. 

B.243 ὣ Sϲ φάτο νεῑκεFωSν / Ἀγαμ@μνονα / ποῑμένα λᾱῶ Sν 

B.244 ΘdρϲFτη Sϲ· τῶSι δ' ὦ Sκα / παρFϲτατο / δ�οϲ ὈδῡϲϲεÁϲ, 

B.245 καF μιν ὑπ�δρα ἰδὼ Sν / χαλεπῶSι ἠ SνFπαπε μÁθωSι· 

B.246 Θdρϲ�τ' Kκριτόμῡθε, / λιγÁϲ περ ἐὼ Sν ἀγορη Sτή Sϲ 
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B.247 Ñϲχεο, μη Sδ' ἔθελ' οâοϲ / ἐρῑζέμεναῑ βαϲιλεÀϲῑν. 

B.248 ο] γὰρ ἐγὼ S ϲέο φη Sμὶ / χερεῑότερVν βροτὸν ;λλVν 

B.249 Êμμεναι, �ϲϲοι ἅμ' �ἈτρεFδη Sιϲ / ὑπὸ / �Ἴλιον ἦ SλθVν· 

B.250 τὼS ο]κ Éν βαϲιλῆ Sαϲ / ἀνf ϲτόμ' ἔχωSν ἀγορεÁοῑϲ 

B.251 καF ϲφιν ὀνεFδεά τd / προφέροῑϲ ν�ϲτ�ν τε φυλ�ϲϲοῑϲ. 

B.252 ο]δέ τί πωS ϲάφα Ñδμεν, / ὅπωSϲ Êϲταῑ τάδε Êργᾱ, 

B.253 ἠ S' ε� ἦ Sε κακῶ Sϲ / νVϲτήSϲομεν / υóεϲ Ἀχαῑῶ Sν. 

B.254 τὼS νÀν �ἈτρεFδη Sι / Ἀγαμ@μνονι / ποῑμένι λᾱῶ Sν 

B.255 ἧ Sϲαι ὀνεῑδFζωSν, / ὅτι οO μάλα / πVλλὰ διδοÀϲῑν 

B.256 ἥ SρωSdϲ ΔαναοF· / ϲὺ δὲ κdρτομέωSν ἀγορεÁεῑϲ. 

B.257 Kλλ' Êκ τοι ἐρέωS, / τὸ δὲ κα¹ τετελdϲμένον Êϲταῑ· 

B.258 εÑ κ' ἔτι ϲ' KφραFνVντα / κιχή Sϲομαι / ὥ Sϲ νύ περ ὧ Sδd, 

B.259 μη Sκέτ' ἔπεῑτ' Ὀδυϲῆ Sϊ / κάρη S ὤ Sμοῑϲιν ἐπεFη S, 

B.260 μη Sδ' ἔτι Τη Sλεμάχοῑο / πατὴ Sρ κdκλη Sμένοϲ εÑη Sν, 

B.261 ε« μὴ ἐγώ S ϲε λαβὼ Sν / ἀπὸ μðν φίλα / ε�ματα δÁϲωS, 

B.262 χλα�ν�ν τ' ἠ Sδὲ χιτῶ Sνα, / τά τ' α«δῶ S / KμφικαλÁπτεῑ, 

B.263 α]τ�ν δð κλαFVντα / θοfϲ ἐπὶ / νῆ Sαϲ ἀφή SϲωS 

B.264 πdπλή SγωSν ἀγορῆ Sθεν / ἀεῑκ@ϲϲῑ πλη Sγῆ Sιϲῑν. 

B.265 ὣ Sϲ ἄρ' ἔφη S, ϲκή SπτρωSι δὲ / μετ�φρενον / ἠ Sδὲ καὶ ὤ SμωS 

B.266 πλῆ Sξεν· ὃ δ' «δνώSθη S, / θαλερ�ν δέ οἱ / Êκπεϲε δ�κρῡ, 

B.267 ϲμώSδῑγξ δ' αOματόdϲϲα / μετᾱφρένου / �ξυπαν@ϲτη S 

B.268 ϲκή Sπτρου ὕπV χρῡϲέ͜οῡ· / ὃ δ' ἄρ' öζετο / τ�ρβη Sϲ@ν τd, 

B.269 Kλγή Sϲᾱϲ δ' Kχρε�ον / ἰδὼ Sν ἀπομ�ρξατο δ�κρῡ. 

B.270 ο� δέ, καὶ KχνύμενοF περ, / ἐπ' α]τῶ Sι / ἡ Sδὺ γέλᾱϲϲᾱν, 

B.271 ὧ Sδε δέ τῑϲ εÑπdϲκεν / ἰδὼ Sν �ϲ πλη Sϲίον ;λλVν· 
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B.272 ὦ S πόποι, ἦ S δὴ S μῡρί' / Ὀδῡϲϲε©ϲ / �ϲθλὰ ἔVργdν 

B.273 βοῡλ�ϲ τ' �ξ�ρχωSν / ἀγαθfϲ πόλεμ�ν τε κορÁϲϲωSν, 

B.274 νÀν δὲ τόδd μέγ' ἄρῑϲτον / ἐν �ἈργεFοῑϲιν ἔρdξdν, 

B.275 êϲ τ�ν λωSβη Sτῆ Sρα / ἐπdϲβόλον / Êϲχ' ἀγορ�ωSν. 

B.276 ο� θή Sν μῑν πάλιν α�τιϲ / ἀνή Sϲεῑ / θῡμὸϲ ἀγή SνωSρ 

B.277 νεῑκεFεῑν βαϲιλῆ Sαϲ / ὀνεῑδεFοῑϲ ἐπέdϲϲῑν. 

B.278 ὣ Sϲ φάϲαν ἡ S πλη SθÁϲ· / ἀνὰ δð πτολίπVρθοϲ ὈδῡϲϲεÁϲ 

B.279 Êϲτη S ϲκῆ Sπτρον ἔχωSν, / παρὰ δð γλαῡκῶ Sπιϲ Ἀθή Sνη S 

B.280 ε«δομένη S κή Sρῡκι / ϲιωSπ®ν / λᾱὸν ἀνώ Sγεῑ, 

B.281 ὡ Sϲ ἅμα θ' ο� πρῶ SτοF τε / καὶ aϲτατοι / υóεϲ Ἀχαῑῶ Sν 

B.282 μÀθον ἀκοÁϲεῑᾱν / καὶ ἐπῑφρᾱϲϲαFατο βοῡλή Sν. 

B.283 � ϲφιν ἔῡ φρονέωSν / ἀγορή Sϲατο / κα¹ μετέεῑπdν· 

B.284 �ἈτρεFδη S, νÀν δή S ϲε, / ἄνᾱξ, ἐθέλοῡϲιν ἈχαῑοF 

B.285 π®ϲιν ἐλ@γχῑϲτVν / θέμεναῑ μερόπdϲϲι βροτο�ϲῑν, 

B.286 ο]δέ τοι �κτελέοῡϲιν / ὑπ�ϲχεϲιν / ἥ Sν περ ὑπ@ϲτᾱν 

B.287 �νθάδ' ἔτῑ ϲτεFχVντεϲ / ἀπ' �Ἄργεοϲ / OπποβότοῑV, 

B.288 �Ἴλιον �κπ@ρϲᾱντ' / ε]τεFχεον / Kπονέdϲθαῑ. 

B.289 ὥ Sϲ τε γὰρ ἢ S πα�δdϲ / νεαρο¹ χῆ SραF τε γυνα�κdϲ 

B.290 Kλλή Sλοῑϲιν ὀδÁρVνταῑ / οâκ�νδε νέdϲθαῑ. 

B.291 ἦ S μðν κα¹ πόνοϲ �ϲτὶν / ἀνῑη Sθ@ντα νέdϲθαῑ· 

B.292 κα¹ γ�ρ τFϲ θ' ἕνα μῆ Sνα / μένωSν ἀπὸ / ἧ Sϲ ἀλόχοῑV 

B.293 Kϲχαλάᾱι ϲ©ν νη Sῒ / πολῡζύγωι, / �ν περ ἄdλλαῑ 

B.294 χεῑμέριαῑ ε«λέ͜ωSϲιν / ὀρῑνομένηS τε θάλᾱϲϲᾱ· 

B.295 ἡ Sμ�ν δ' εÑνατόϲ �ϲτι / περῑτροπέωSν ἐνιαῡτ�ϲ 

B.296 �νθάδε μῑμν�ντdϲϲι. / τὼ ο] νεμεϲFζομ' ἈχαῑοÁϲ 
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B.297 Kϲχαλάᾱν παρὰ νη Sυϲὶ / κορωSνίϲιν· / Kλλὰ καὶ Êμπη Sϲ 

B.298 α«ϲχρ�ν τοῑ δη Sρ�ν τε / μένεῑν κενε�ν τε νέdϲθαῑ. 

B.299 τλῆ Sτε φίλοῑ, κα¹ μεFνατ' / ἐπ¹ χρόνον, / �φρα δαῶ Sμdν 

B.300 ἠ S' ἐτε�ν Κ�λχᾱϲ / μᾱντεÁεται / ἦ Sε καὶ ο]κF. 

B.301 ε� γfρ δὴ S τόδε Ñδμεν / ἐν¹ φρεϲίν, / �ϲτὲ δὲ π�ντdϲ 

B.302 μ�ρτυροι, ο�ϲ μὴ S κῆ Sρεϲ / ἔβᾱν θανάτοῑο φέροῡϲαῑ 

B.303 χθῑζά τε κα¹ πρωSFζ', / ὅτ' ἐϲ Α]λίδα / νῆ Sεϲ Ἀχαῑῶ Sν 

B.304 ἠ SγερέθVντο κακf / ΠριάμωSι κα¹ / ΤρωSϲὶ φέροῡϲαῑ, 

B.305 ἡ Sμε�ϲ δ' Kμφὶ περ¹ / κρή Sνη Sν ἱερο©ϲ κατὰ βωSμοÁϲ 

B.306 Êρδομεν Kθανάτοῑϲι / τελη S@ϲϲᾱϲ ἑκατ�μβᾱϲ 

B.307 κᾱλῆι ὑπ� πλατανFϲτωι, / ὅθdν ῥέεν / Kγλαὸν aδωSρ· 

B.308 Êνθ' ἐφάνη S μέγα ϲῆ Sμα· / δράκωSν ἐπὶ / νῶ Sτα δαφοῑν�ϲ, 

B.309 ϲμdρδαλέVϲ, τ�ν ῥ' α]τὸϲ / ὈλÁμπιοϲ / ἧ Sκε φόωSϲδd, 

B.310 βωSμοῦ ὑπᾱFξᾱϲ / πρ�ϲ ῥᾱ πλατάνῑϲτον ὄροῡϲdν. 

B.311 Êνθα δ' ἔϲᾱν ϲτροῡθο�ο / νεVϲϲοF, / νή Sπια τ@κνᾱ, 

B.312 �ζωι ἐπ' KκροτάτωSι, / πετάλοῑϲ ὑποπdπτη Sῶ Sτdϲ, 

B.313 Òκτώ, ἀτfρ μή Sτη Sρ / ἐνάτη S ἦ Sν, / ἣ S τέκε τ@κνᾱ. 

B.314 Êνθ' ὅ γε το©ϲ ἐλεεῑνὰ / κατή Sϲθιε / τdτρῑγῶ Sτᾱϲ, 

B.315 μή Sτη Sρ δ' Kμφεποτ®το / ὀδῡρομένηS φίλα τ@κνᾱ· 

B.316 τὴ Sν δ' ἐλελῑξάμενVϲ / πτέρυγVϲ λάβεν / Kμφιαχυ�ᾱν. 

B.317 α]τὰρ ἐπε¹ κατὰ τ@κν' / ἔφαγd ϲτροῡθο�ο καὶ α]τή Sν, 

B.318 τ�ν μὲν ἀFζη SλVν / θῆ Sκdν θεόϲ, / �ϲ περ ἔφη Sνdν· 

B.319 λ®ᾱν γ�ρ μιν ἔθη Sκε / Κρόνοῡ πάϊϲ / Kγκυλομή Sτε͜ωS· 

B.320 ἡ Sμε�ϲ δ' �ϲταότdϲ / θαῡμ�ζομεν / οóον ἐτÁχθη S, 

B.321 ὡ Sϲ ο�ν δεῑνὰ πέλωSρα / θεῶ Sν ε«ϲῆSλθ' ἑκατ�μβᾱϲ. 
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B.322 Κ�λχᾱϲ δ' α]τίκ' ἔπεῑτα / θεVπροπέωSν ἀγόρεῡdν· 

B.323 τFπτ' ἄνεωS ἐγένdϲθε, / κάρη S κομόωSντεϲ ἈχαῑοF; 

B.324 ἡ Sμ�ν μðν τόδ' ἔφη Sνε / τέρᾱϲ μέγα / μη Sτίετᾱ ΖεÁϲ, 

B.325 �ψιμον Òψιτέλdϲτον, / ὅV κλέοϲ / ο� ποτ' ὀλε�ταῑ. 

B.326 ὡ Sϲ ο�τVϲ κατὰ τ@κν' / ἔφαγd ϲτροῡθο�ο καὶ α]τή Sν, 

B.327 Òκτώ, ἀτfρ μή Sτη Sρ ἐνάτη S / ἦ Sν, / ἣ S τέκε τ@κνᾱ, 

B.328 ὣ Sϲ ἡ Sμε�ϲ τVϲϲαÀτ' / ἔτεᾱ πτολεμFξομεν α�θῑ, 

B.329 τῶSι δεκάτωSι δὲ πόλῑν / αOρή Sϲομεν / ε]ρυάγυῑᾱν. 

B.330 κε�νVϲ τὼ Sϲ ἀγόρεῡε· / τὰ δὴ S νÀν / π�ντα τελε�ταῑ. 

B.331 Kλλ' ἄγε μFμνετε π�ντεϲ, / ἐῡκνή Sμῑδεϲ ἈχαῑοF, 

B.332 α]τοÀ, ε«ϲ ὅ κεν ;ϲτυ / μέγᾱ Πριάμοῑο ἕλωSμdν. 

B.333 ὣ Sϲ ἔφατ', �Ἀργε�οῑ δὲ / μέγ' Ñαχον, / Kμφὶ δὲ νῆ Sdϲ 

B.334 ϲμdρδαλέVν κονάβη Sϲαν / ἀῡϲ�ντωSν ὑπ' Ἀχαῑῶ Sν, 

B.335 μÀθον ἐπαῑνή Sϲᾱντεϲ / Ὀδῡϲϲῆ SVϲ θεFοῑV. 

B.336 το�ϲι δὲ κα¹ μετέεῑπε / Γερή Sνιοϲ / Oππότα Ν@ϲτωSρ· 

B.337 ὦ S πόποι, ἦ S δὴ S παῑϲὶν / ἐοῑκότεϲ / Kγοράᾱϲθd 

B.338 νη Sπιάχοῑϲ, οóϲ ο� τι / μέλεῑ πολεμή Sϊα Êργᾱ. 

B.339 πῆ Sι δὴ S ϲῡνθεϲίαῑ τε / καὶ �ρκια / βή Sϲεται ἥ Sμῑν; 

B.340 �ν πυρὶ δὴ S βοῡλαF τε / γενοFατο / μή Sδεά τ' Kνδρῶ Sν 

B.341 ϲπVνδαF τ' ;κρη Sτοῑ / κα¹ δdξιαί, / ἧ Sιϲ ἐπέπῑθμdν. 

B.342 α�τωSϲ γὰρ ἐπέdϲϲ' / ἐριδαFνομεν, / ο]δέ τι μῆ SχVϲ 

B.343 εõρέμεναῑ δυνάμdϲθα, / πολ©ν χρόνον / �νθάδ' ἐ�ντdϲ. 

B.344 �ἈτρεFδη S, ϲὺ δ' ἔθ' ὡ Sϲ πρὶν ἔχωSν / Kϲτdμφέα βοῡλή Sν 

B.345 ;ρχεῡ' �ἈργεFοῑϲι / κατf κρατερfϲ õϲμFνᾱϲ, 

B.346 τοÁϲδε δ' ἔᾱ φθινύθεῑν, / ἕνα κα¹ δύο, / τοF κεν Ἀχαῑῶ Sν 
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B.347 ν�ϲφῑν βοῡλεÁωSϲ', / ἄνυϲῑϲ δ' ο]κ / Êϲϲεται α]τῶ Sν, 

B.348 πρ¹ν �ἌργVϲδ' ἰέναῑ, / πρ¹ν κα¹ Διὸϲ / α«γιόχοῑV 

B.349 γνώ Sμεναι εÑτd ψεÀδοϲ / ὑπ�ϲχεϲιϲ / εÑτε καὶ ο]κF. 

B.350 φῆ Sμι γὰρ ο�ν κατανεÀϲαι / ὑπdρμενέᾱ ΚρονίωSνᾱ 

B.351 ἤ Sματι τῶ Sι, ὅτε νη Sυϲὶν / ἐν ὠ Sκυπόροῑϲιν ἔβαῑνVν 

B.352 �Ἀργε�οῑ Τρώ Sdϲϲι / φόνVν κα¹ / κῆ Sρα φέρVντdϲ, 

B.353 Kϲτρ�πτωSν ἐπὶ δdξί', / ἐναFϲιμα / ϲή Sματα φαFνωSν. 

B.354 τὼS μή S τῑϲ πρὶν ἐπεῑγ@ϲθωS / οâκ�νδε νέdϲθαῑ, 

B.355 πρFν τινα πfρ Τρώ SωSν / ἀλόχωSι κατακοῑμη Sθῆ Sναῑ, 

B.356 τεFϲᾱϲθαῑ δ' ἙλένηSϲ / �ρμή Sματά τd ϲτοναχ�ϲ τd. 

B.357 ε« δέ τιϲ �κπ�γλωSϲ / ἐθέλεῑ οâκ�νδε νέdϲθαῑ, 

B.358 	πτ@ϲθωS ἧ Sϲ νη Sὸϲ / ἐῡϲϲ@λμοῑο μελαFνη Sϲ, 

B.359 �φρᾱ πρ�ϲθ' ;λλωSν / θάνατVν κα¹ / π�τμον ἐπFϲπη Sι. 

B.360 Kλλά, ἄνᾱξ, α]τ�ϲ τ' / ε� μή Sδεο / πεFθεό τ' ;λλωSι· 

B.361 ο� τοι ἀπ�βλη SτVν / ἔποϲ Êϲϲεται, / �ττί κεν εÑπωS. 

B.362 κρ�ν' ;νδρᾱϲ κατὰ φÀλα, / κατf φρή Sτρᾱϲ, ἈγάμdμνVν, 

B.363 ὡ Sϲ φρή Sτρη S φρή Sτρη Sφιν / ἀρή Sγη Sι, / φÀλα δὲ φÁλοῑϲ. 

B.364 ε« δέ κεν ὣ Sϲ öρξη Sιϲ / καF τοῑ πεFθωSνται ἈχαῑοF, 

B.365 γνώ Sϲε' ἔπεῑθ', �ϲ θ' ἡ SγεμόνωSν / κακὸϲ / �ϲ τέ νυ λᾱῶ Sν, 

B.366 ἠ Sδ' �ϲ κ' �ϲθλὸϲ ἔη Sιϲι· / κατf ϲφέ͜ᾱϲ γfρ μαχέVνταῑ· 

B.367 γνώ Sϲε͜αῑ δ' ε« κα¹ θdϲπεϲίη Sι / πόλιν / ο]κ ἀλαπ�ζεῑϲ, 

B.368 ἦ S' Kνδρῶ Sν κακότη Sτι / καὶ Kφραδίη Sι πολέμοῑV. 

B.369 τ�ν δ' ἀπαμεῑβόμενVϲ / προϲέφη S κρεFωSν Ἀγαμ@μνωSν· 

B.370 ἦ S μfν α�τ' ἀγορῆ Sι / νῑκ®ιϲ, γέρον, / υóαϲ Ἀχαῑῶ Sν. 

B.371 α
 γ�ρ, ΖεÀ τε πάτdρ / καὶ Ἀθη SναFη S καὶ ἌπVλλVν, 
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B.372 τοῑοÀτοῑ δέκα μοῑ / ϲῡμφρ�δμονεϲ / εâεν Ἀχαῑῶ Sν· 

B.373 τώS κε τάχ' ἠ SμÁϲεῑε / πόλῑϲ Πριάμοῑο ἄνᾱκτVϲ 

B.374 χdρϲὶν ὑφ' ἡ Sμετέρη Sιϲιν / ἁλοÀϲά τε / πdρθομένη S τd. 

B.375 Kλλά μοι α«γίοχVϲ / Κρονίδη Sϲ Ζε©ϲ / ;λγε' ἔδωSκdν, 

B.376 �ϲ με μετ' Kπρή Sκτοῡϲ / ἔριδᾱϲ κα¹ / νεFκεα β�λλεῑ. 

B.377 κα¹ γὰρ ἐγὼ Sν ἈχιλεÁϲ τε / μαχdϲϲάμεθ' / ε�νεκα κοÁρη Sϲ 

B.378 Kντιβίοῑϲ ἐπέdϲϲιν, / ἐγὼ S δ' ἦ SρχVν χαλεπαFνωSν. 

B.379 ε« δέ ποτ' Êϲ γε μίᾱν / βοῡλεÁϲομεν, / ο]κέτ' ἔπεῑτᾱ 

B.380 ΤρωSϲὶν ἀν�βλη Sϲῑϲ / κακοῦ Êϲϲεται / ο]δ' ἠ Sβαῑ�ν. 

B.381 νÀν δ' Êρχdϲθ' ἐπὶ δε�πνον, / ἵνᾱ ξυνάγωSμεν ἄρη Sᾱ. 

B.382 ε� μ@ν τῑϲ δόρυ θη Sξ�ϲθωS, / ε� δ' / Kϲπίδα θ@ϲθωS, 

B.383 ε� δέ τιϲ �πποῑϲῑν / δε�πνVν δότω / ὠ Sκυπόδdϲϲῑν, 

B.384 ε� δέ τιϲ þρματοϲ Kμφὶϲ / ἰδὼ Sν πολέμοῑο μεδ@ϲθωS, 

B.385 ὥ Sϲ κε πανη Sμέριοῑ / ϲτυγερῶ Sι κρῑνώSμεθ' ἄρη Sῑ. 

B.386 ο] γfρ παῡϲωSλή S γε / μετ@ϲϲεται, / ο]δ' ἠ Sβαῑ�ν, 

B.387 ε« μὴ S ν©ξ �λθοÀϲα / διᾱκρινέεῑ μένοϲ Kνδρῶ Sν· 

B.388 Oδρώ Sϲεῑ μ@ν τε͜V / τελαμὼ Sν Kμφ¹ ϲτή Sθdϲϲῑν 

B.389 Kϲπίδοϲ Kμφιβρότη Sϲ, / περὶ δ' Êγχεϊ / χε�ρα καμε�ταῑ, 

B.390 Oδρώ Sϲεῑ δέ τε' �πποϲ / ἐÁξοον / þρμα τιταFνωSν. 

B.391 êν δέ κ' ἐγὼ Sν ἀπάνεῡθε / μάχη Sϲ ἐθέλVντα νοή SϲωS 

B.392 μῑμν�ζεῑν παρὰ νη Sυϲὶ / κορωSνίϲιν, / ο� οἱ ἔπεῑτᾱ 

B.393 ;ρκιον �ϲϲε�ταῑ / φυγέεῑν κύναϲ / ἠ Sδ' ο«ωSνοÁϲ. 

B.394 ὣ Sϲ ἔφατ', �Ἀργε�οῑ δὲ / μέγ' Ñαχον, / ὡ Sϲ ὅτε κÀμᾱ 

B.395 Kκτῆι ἐφ' õψη Sλῆ Sι, / ὅτε κῑνή Sϲη Sι Νότοϲ �λθώ Sν, 

B.396 πρVβλῆ Sτῑ ϲκοπέλωSι· / τ�ν δ' ο� ποτε / κÁματα λεFπεῑ 
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B.397 πᾱντοFωSν ἀνέμωSν, / ὅτ' ἂν Êνθ' ἠ S' / Êνθα γένωSνταῑ. 

B.398 Kνϲτ�ντdϲ δ' ὀρέVντο / κεδᾱϲθ@ντdϲ κατὰ νῆ Sᾱϲ, 

B.399 κ�πνῑϲ�ν τε κατf / κλιϲίᾱϲ κα¹ / δε�πνον ἕλVντV. 

B.400 ;λλVϲ δ' ;λλωι ἔρdζε / θεῶ Sν α«εῑγενετ�ωSν, 

B.401 ε]χόμενVϲ θάνατ�ν τε / φυγε�ν κα¹ / μῶ Sλον ἄρη SVϲ. 

B.402 α]τὰρ ὃ βοÀν ἱέρεῡϲεν / ἄνᾱξ Kνδρῶ Sν Ἀγαμ@μνωSν 

B.403 πFονα πdνταέτη Sρον / ὑπdρμενέῑ ΚρονίωSνῑ, 

B.404 κFκλη Sϲκdν δὲ γέρVνταϲ / ἀρῑϲτῆSᾱϲ Παναχαῑῶ Sν, 

B.405 Ν@ϲτορα μðν πρώ Sτῑϲτα / καὶ �ἸδομενῆSα ἄνᾱκτᾱ, 

B.406 α]τὰρ ἔπεῑτ' ΑÑᾱντε / δύωS κα¹ / Τῡδέοϲ υO�ν, 

B.407 öκτVν δ' α�τ' Ὀδυϲῆ Sα / Δι¹ μῆ Sτῑν ἀτάλᾱντVν· 

B.408 α]τόματVϲ δέ οἱ ἦ Sλθε / βοὴ Sν ἀγαθ�ϲ ΜενέλᾱVϲ, 

B.409 εÑδεε γfρ κατὰ θῡμὸν / ἀδdλφεὸν / ὡ Sϲ ἐπονε�τV. 

B.410 βοÀν δὲ περῑϲτή Sϲᾱντο / καὶ ο]λοχύτᾱϲ ἀνέλVντV, 

B.411 το�ϲῑν δ' ε]χόμενVϲ / μετέφη S κρεFωSν Ἀγαμ@μνωSν· 

B.412 ΖεÀ κÁδῑϲτε μέγῑϲτε, / κελαῑνεφέϲ, / α«θέρι ναFωSν, 

B.413 μὴ S πρὶν ἐπ' ἠ SέλιVν δÀναῑ / καὶ ἐπ¹ κνέφαϲ �λθε�ν, 

B.414 πρFν με κατf πρη Sνðϲ / βαλέεῑν Πριάμοῑο μέλᾱθρVν 

B.415 α«θαλόdν, πρῆ Sϲαῑ δὲ / πυρ�ϲ δη Sίοῑο θύρdτρᾱ, 

B.416 �ἙκτόρεVν δὲ χιτῶ Sνα / περ¹ ϲτήSθdϲϲι δαFξαῑ 

B.417 χᾱλκῶ Sι ῥωSγαλέVν· / πολέdϲ δ' Kμφ' / α]τὸν ἑτα�ροῑ 

B.418 πρη Sνέεϲ �ν κονίη Sιϲιν / ὀδfξ λᾱζοFατο γα�ᾱν. 

B.419 ὣ Sϲ ἔφατ'· ο]δ' ἄρα πώ S οἱ / ἐπdκρ�αῑνd ΚρονFωSν, 

B.420 Kλλ' ὅ γε δ@κτο μὲν Oρά, / πόνVν δ' ἀμέγᾱρτον ὄφdλλdν. 

B.421 α]τὰρ ἐπεF ῥ' η Sὔξᾱντο / καὶ ο]λοχύτᾱϲ προβάλVντV, 
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B.422 α]έρυϲᾱν μðν πρῶ Sτα / καὶ Êϲφᾱξᾱν καὶ ἔδεῑρᾱν, 

B.423 μη SροÁϲ τ' �ξέταμVν / κατά τd κνFϲη Sι ἐκάλῡψᾱν 

B.424 δFπτυχα ποῑή Sϲᾱντεϲ, / ἐπ' α]τῶ Sν δ' / ὠ SμοθέτηSϲᾱν. 

B.425 κα¹ τὰ μὲν Éρ ϲχFζη Sιϲιν / ἀφÁλλοῑϲῑν κατέκαῑVν, 

B.426 ϲπλ�γχνα δ' ἄρ' KμπεFρᾱντεϲ / ὑπεFρεχον / �ἩφαFϲτοῑV. 

B.427 α]τὰρ ἐπε¹ κατὰ μῆ Sρ' / ἐκάη S κα¹ / ϲπλ�γχν' ἐπάϲᾱντV, 

B.428 μFϲτῡλλ�ν τ' ἄρα τ;λλα / καὶ Kμφ' ὀβελο�ϲιν ἔπεῑρᾱν 

B.429 ὤ Sπτη Sϲ�ν τε περῑφραδέωSϲ, / ἐρύϲᾱντό τε π�ντᾱ. 

B.430 α]τὰρ ἐπε¹ παÁϲᾱντο / πόνοῡ τετύκVντό τε δα�τᾱ, 

B.431 δαFνῡντ', ο]δέ τι θῡμὸϲ / ἐδεÁετο / δαῑτὸϲ ἐFϲηSϲ. 

B.432 α]τὰρ ἐπε¹ πόϲιVϲ / καὶ ἐδη Sτύοϲ / �ξ ἔρον öντV, 

B.433 το�ϲ ἄρα μÁθωSν ἦ Sρχε / Γερή Sνιοϲ / Oππότα Ν@ϲτωSρ· 

B.434 �ἈτρεFδη S κÁδῑϲτε, / ἄνᾱξ Kνδρῶ Sν ἈγάμdμνVν, 

B.435 μη Sκέτι νÀν δή Sθ' α�θι / λεγώ Sμεθα, / μη Sδ' ἔτι δη Sρ�ν 

B.436 Kμβᾱλλώ Sμεθα Êργον, / ὃ δὴ S θεὸϲ / �γγυαλFζεῑ. 

B.437 Kλλ' ἄγε, κή Sρῡκdϲ μὲν / Ἀχαῑῶ Sν / χᾱλκοχιτώSνωSν 

B.438 λᾱ�ν κη SρÁϲϲVντεϲ / ἀγεῑρ�ντωSν κατὰ νῆ Sᾱϲ, 

B.439 ἡ Sμε�ϲ δ' Kθρόοι ὧ Sδε / κατf ϲτρατὸν / ε]ρὺν Ἀχαῑῶ Sν 

B.440 Ñομεν, �φρα κε θ�ϲϲον / ἐγεFρομεν / Òξὺν ἄρη Sᾱ. 

B.441 ὣ Sϲ ἔφατ', ο]δ' ἀπίθη Sϲεν / ἄνᾱξ Kνδρῶ Sν Ἀγαμ@μνωSν· 

B.442 α]τίκα κη SρÁκdϲϲι / λιγῡφθ�γγοῑϲι κέλεῡϲdν 

B.443 κη SρÁϲϲεῑν πόλεμ�νδε / κάρη S κομόωSνταϲ ἈχαῑοÁϲ. 

B.444 ο� μὲν ἐκή SρῡϲϲVν, / το¹ δ' ἠ SγεFρVντο μάλ' ὦ Sκᾱ· 

B.445 ο� δ' Kμφ' �ἈτρεFωSνα / διVτρεφέdϲ βαϲιλῆ Sdϲ 

B.446 θÀνVν κρFνVντdϲ, / μετὰ δð γλαῡκῶ Sπιϲ Ἀθή Sνη S, 
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B.447 α«γίδ' ἔχοῡϲ' ἐρίτῑμον, / ἀγή SρωSν / Kθανάτη Sν τd, 

B.448 τῆ Sϲ ἑκατ�ν θύϲανοῑ / πᾱγχρÁϲεοι / ἠ SερέθVντV, 

B.449 π�ντεϲ ἐῡπλεκέdϲ, / ἑκατ�μβοῑVϲ δὲ ἕκᾱϲτVϲ· 

B.450 ϲ©ν τῆ Sι παῑφ�ϲϲοῡϲα / δι@ϲϲυτο / λᾱὸν Ἀχαῑῶ Sν, 

B.451 ÒτρÁνοῡϲ' ἰέναῑ, / �ν δð ϲθένοϲ / ὦ Sρϲεν ἑκ�ϲτωSι 

B.452 κᾱρδίηι, ;λλη SκτVν / πολεμFζεῑν / ἠ Sδὲ μάχdϲθαῑ· 

B.453 το�ϲι δ' ἄφᾱρ πόλεμVϲ / γλυκίωSν γένετ' / ἠ Sὲ νέdϲθαῑ 

B.454 �ν νη Sυϲ¹ γλαφυρῆ Sιϲι / φίλη Sν �ϲ πᾱτρίδα γα�ᾱν. 

B.455 ἠ Sΰτε πÀρ ἀΐδη Sλον / ἐπῑφλέγει / ;ϲπετον aλη Sν 

B.456 ο�ρεοϲ �ν κορυφῆ Sιϲ, / ἕκαθdν δέ τε / φαFνεται α]γή S, 

B.457 ὣ Sϲ τῶSν �ρχομένωSν / ἀπὸ χᾱλκοÀ / θdϲπεϲίοῑV 

B.458 αÑγλη S πᾱμφανόωSϲα / δι' α«θέροϲ / ο]ρανὸν óκdν. 

B.459 τῶSν δ', ὥ Sϲ τ' ÒρνFθωSν / πετεη Sνῶ Sν / Êθνεα πVλλ�, 

B.460 χη Sνῶ Sν ἢ S γεράνωSν / ἢ S κÁκνωSν / δοῡλιχοδεFρωSν, 

B.461 �Ἀϲίωι �ν λεῑμῶ Sνι / Καῡϲτρίου / Kμφὶ ῥέdθρᾱ 

B.462 Êνθα καὶ Êνθα ποτῶSνται / ἀγᾱλλόμενᾱ πτερύγdϲϲῑν, 

B.463 κλᾱγγη Sδ�ν προκαθῑζ�ντωSν, / ϲμαραγε� δέ τε λεῑμώ Sν, 

B.464 ὣ Sϲ τῶSν Êθνεα πVλλὰ / νεῶ Sν ἄπο / κα¹ κλιϲι�ωSν 

B.465 �ϲ πεδίVν προχέVντο / Ϲκαμ�νδριον· / α]τὰρ ὑπ� χθώ Sν 

B.466 ϲμdρδαλέVν κονάβῑζε / ποδῶ Sν α]τῶ Sν τε καὶ �ππωSν. 

B.467 Êϲτᾱν δ' �ν λεῑμῶ Sνι / Ϲκαμᾱνδρίωι / Kνθεμόdντῑ 

B.468 μῡρίοι, �ϲϲα τε φÁλλα / καὶ ;νθεα / γFνεται ὥ Sρη Sι. 

B.469 ἠ Sΰτε μυῑ�ωSν / ἁδιν�ωSν / Êθνεα πVλλ�, 

B.470 α� τε κατf ϲτᾱθμ�ν / ποῑμνή Sϊον / ἠ Sλ�ϲκοῡϲῑν 

B.471 ὥ Sρηι ἐν ε«αρινῆ Sι, / ὅτε τd γλάγοϲ / ;γγεα δεÁεῑ, 
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B.472 τ�ϲϲοι ἐπ¹ Τρώ Sdϲϲι / κάρη S κομόωSντεϲ ἈχαῑοF 

B.473 �ν πεδίωSι �ϲτᾱντο, / διᾱρρα�ϲαῑ μεμαῶ Sτdϲ. 

B.474 το©ϲ δ', ὥ Sϲ τ' α«πόλιᾱ / πλατέ' α«γῶ Sν / α«πόλοι ;νδρdϲ 

B.475 ῥε�α διᾱκρFνωSϲιν, / ἐπεF κε νομῶ Sι μιγέωSϲῑν, 

B.476 ὣ Sϲ το©ϲ ἡ Sγεμόνdϲ / διεκ�ϲμεον / Êνθα καὶ Êνθᾱ 

B.477 õϲμFνη Sνδ' ἰέναῑ, / μετὰ δð κρεFωSν Ἀγαμ@μνωSν, 

B.478 �μματα κα¹ κεφαλὴ Sν / ἴκελVϲ Διὶ / τdρπικεραÁνωSι, 

B.479 �Ἄρεϊ δð ζώ Sνη Sν, / ϲτ@ρνVν δὲ Ποϲεῑδ�ωSνῑ. 

B.480 ἠ Sΰτε βοÀϲ ἀγέλη Sφι / μέγ' Êξοχοϲ / Êπλετο π�ντωSν 

B.481 ταÀροϲ, ὃ γ�ρ τε βόdϲϲι / μετᾱπρέπει / Kγρομένη Sιϲῑν, 

B.482 το�ον ἄρ' �ἈτρεFδη Sν / θῆ Sκd Ζε©ϲ / ἤ Sματι κεFνωSι, 

B.483 �κπρεπέ' �ν πVλλο�ϲι / καὶ Êξοχον / ἡ Sρώ Sdϲϲῑν. 

B.484 Êϲπετε νÀν μοῑ, ΜοÀϲαι / ὈλÁμπια / δώ Sματ' ἔχοῡϲαῑ, 

B.485 õμε�ϲ γfρ θεαί �ϲτε, / πάρdϲτέ τε, / Ñϲτέ τε π�ντᾱ, 

B.486 ἡ Sμε�ϲ δð κλέοϲ οâον / ἀκοÁομεν, / ο]δέ τι Ñδμdν, 

B.487 ο� τινεϲ ἡ Sγεμόνdϲ / Δαναῶ Sν κα¹ / κοFρανοι ἦ Sϲᾱν. 

B.488 πλη Sθ©ν δ' ο]κ ἂν ἐγὼ S / μῡθή Sϲομαι / ο]δ' ὀνομή SνωS, 

B.489 ο]δ' εÑ μοῑ δέκα μðν / γλῶ Sϲϲαῑ, δέκα δð ϲτόματ' εâdν, 

B.490 φωSνὴ S δ' ;ρρη SκτVϲ, / χ�λκε͜Vν δέ μοι / ἦ Sτορ ἐνεFη S· 

B.491 ε« μὴ Ὀλῡμπιάδdϲ / ΜοÀϲαῑ, Διὸϲ / α«γιόχοῑV 

B.492 θῡγατέρdϲ, μνη SϲαFαθ' / ὅϲοῑ ὑπὸ / �Ἴλιον ἦ SλθVν. 

B.493 Kρχο©ϲ α� νη Sῶ Sν / ἐρέωS, νῆ S�ϲ τε προπ�ϲᾱϲ. 

B.494 ΒοῑωSτῶ Sν μðν Πη SνέλεωSϲ / κα¹ / Λή Sϊτοϲ ἦ SρχVν 

B.495 �Ἀρκεϲίλᾱ�ϲ τd / Προθοή SνωSρ τd ΚλονίVϲ τd, 

B.496 ο� θ' Ὑρίη Sν ἐνέμVντο / καὶ Α]λίδα / πdτρή Sdϲϲᾱν 
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B.497 Ϲχο�ν�ν τd Ϲκῶ Sλ�ν τε / πολÁκνη Sμ�ν τ' ἘτεωSν�ν, 

B.498 Θ@ϲπεῑᾱν Γρα��ν τε / καὶ ε]ρύχορVν Μυκαλη Sϲϲ�ν, 

B.499 ο� τ' Kμφ' �Ἅρμ' ἐνέμVντο / καὶ Ε«λέϲιVν καὶ Ἐρῡθρ�ϲ, 

B.500 ο� τ' ἘλεῶSν' εâχVν / ἠ Sδ' �Ὕλη Sν / κα¹ ΠετεῶSνᾱ, 

B.501 �Ὠκαλέη Sν ΜεδεῶSνά τ', / ἐῡκτίμενVν πτολίdθρVν, 

B.502 Κώ Sπᾱϲ Ε�τρη SϲFν τε / πολῡτρή SρωSνά τε ΘFϲβη Sν, 

B.503 ο� τε Κορώ Sνεῑᾱν / κα¹ ποῑή Sdνθ' ἉλίᾱρτVν, 

B.504 ο� τε Πλάταῑαν ἔχVν / ἠ Sδ' ο� Γλῑϲ®ντ' ἐνέμVντV, 

B.505 ο� θ' Ὑποθή Sβᾱϲ εâχον, / ἐῡκτίμενVν πτολίdθρVν, 

B.506 �Ὀγχη Sϲτ�ν θ' ἱερ�ν, / Ποϲιδή Sϊον / Kγλαὸν ;λϲVϲ, 

B.507 ο� τε πολῡϲτάφυλVν / �Ἄρνη Sν ἔχον, / ο� τε Μίδεῑᾱν 

B.508 Ν�ϲ�ν τd ζαθέη Sν / �Ἀνθη Sδόνα τ' / �ϲχατόωSϲᾱν. 

B.509 τῶSν μðν πdντήSκVντα / νέdϲ κίον, / �ν δὲ ἑκ�ϲτηSι 

B.510 κοÀροῑ ΒοῑωSτῶ Sν / ἑκατ�ν κα¹ / εÑκοϲι βα�νVν. 

B.511 ο� δ' �Ἀϲπλη Sδόνα να�ον / ἰδ' �Ὀρχομεν�ν ΜινύεῑVν, 

B.512 τῶSν ἦ Sρχ' �ἈϲκάλαφVϲ / καὶ Ἰ�λμενοϲ, / υóεϲ Ἄρη SVϲ, 

B.513 ο�ϲ τέκεν �Ἀϲτυόχη S / δόμωι �Ἄκτοροϲ / �ἈζεFδᾱV, 

B.514 πᾱρθένοϲ α«δοFη S, / ὑπερώ Sϊον / ε«ϲαναβ®ϲᾱ, 

B.515 �Ἄρη Sῑ κρατερῶ Sι· / ὃ δέ οO παρελ@ξατο λ�θρη Sι· 

B.516 τῶSν δὲ τριή SκVντᾱ / γλαφυρα¹ νέεϲ / �ϲτιχόωSντV. 

B.517 α]τfρ ΦωSκή SωSν / ϹχεδίVϲ καὶ ἘπFϲτροφοϲ ἦ SρχVν 

B.518 υOέεϲ �ἸφίτοV / μεγαθÁμοῡ / ΝαῡβολίδᾱV, 

B.519 ο� Κυπάρῑϲϲον ἔχVν / Πῡθῶ Sνά τε / πdτρή Sdϲϲᾱν 

B.520 Κρ�ϲ�ν τd ζαθέη Sν / κα¹ Δαῡλίδα / κα¹ Πανοπῆ Sᾱ, 

B.521 ο� τ' ἈνεμώSρεῑᾱν / καὶ Ὑ�μπολιν / KμφενέμVντV, 
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B.522 ο� τ' ἄρα πfρ ποταμ�ν / Κη Sφῑϲ�ν / δ�ον ἔναῑVν, 

B.523 ο� τε Λίλαῑαν ἔχVν / πη Sγῆ Sιϲ ἔπι / Κη Sφῑϲο�V· 

B.524 το�ϲ δ' ἅμα τdϲϲεράκVντα / μέλαῑναῑ / νῆ Sεϲ ἕπVντV. 

B.525 ο� μðν ΦωSκή SωSν / ϲτίχαϲ �ϲταϲαν / KμφιέπVντdϲ, 

B.526 ΒοῑωSτῶ Sν δ' Êμπλη Sν / ἐπ' ἀρῑϲτερὰ / θωSρή SϲϲVντV. 

B.527 ΛVκρῶ Sν δ' ἡ Sγεμόνεῡεν / Ὀῑλῆ SVϲ ταχὺϲ ΑÑᾱϲ, 

B.528 μεFωSν, ο� τι τόϲVϲ γε / ὅϲVϲ Τελαμώ Sνιοϲ ΑÑᾱϲ, 

B.529 Kλλὰ πολ© μεFωSν· / ὀλίγVϲ μὲν ἔη Sν, λινοθώ Sρη Sξ, 

B.530 �γχεFη Sι δ' ἐκέκᾱϲτο / Παν@λλη Sνᾱϲ καὶ ἈχαῑοÁϲ, 

B.531 ο� ΚÀν�ν τ' ἐνέμVντ' / Ὀπόdντά τε / Κᾱλλίαρ�ν τd 

B.532 Βῆ Sϲϲ�ν τd Ϲκ�ρφη Sν τε / καὶ Α]γεῑfϲ ἐρατεῑν�ϲ 

B.533 Τ�ρφη Sν τd ΘρόνιVν τε / Βοᾱγρίου / Kμφὶ ῥέdθρᾱ· 

B.534 τῶSι δ' ἅμα τdϲϲεράκVντα / μέλαῑναῑ / νῆ Sεϲ ἕπVντV. 

B.535 ΛVκρῶ Sν, ο� ναFοῡϲι / πέρη Sν ἱερῆ Sϲ Ε]βοFη Sϲ. 

B.536 ο� δ' Ε�βοῑαν ἔχVν / μένεᾱ πνεFVντεϲ Ἄβᾱντdϲ, 

B.537 Χᾱλκίδα τ' Ε«ρέτρι�ν τε / πολῡϲτάφυλ�ν θ' �Ἱϲτί͜αῑᾱν 

B.538 Κή Sρῑνθ�ν τ' ἔφαλVν / ΔFοῡ τ' α«π© πτολίdθρVν, 

B.539 ο� τε Κάρῡϲτον ἔχVν / ἠ Sδ' ο� Ϲτύρα / ναῑετάᾱϲκVν, 

B.540 τῶSν α�θ' ἡ Sγεμόνεῡ' / Ἐλεφή SνωSρ / �ζοϲ Ἄρη SVϲ, 

B.541 ΧᾱλκωSδVντιάδη Sϲ, / μεγαθÁμωSν / Kρχὸϲ Ἀβ�ντωSν· 

B.542 τῶSι δ' ἅμ' Ἄβᾱντεϲ ἕπVντο / θοοF, ὄπιθdν κομόωSντdϲ, 

B.543 α«χμη SταF, μεμαῶ Sτεϲ / ὀρdκτῆ Sιϲῑν μελίη Sιϲῑν 

B.544 θώ Sρη Sκᾱϲ ῥή Sξεῑν / δη SίωSν Kμφ¹ ϲτή Sθdϲϲῑν· 

B.545 τῶSι δ' ἅμα τdϲϲεράκVντα / μέλαῑναῑ / νῆ Sεϲ ἕπVντV. 

B.546 ο� δ' ἄρ' Ἀθή Sνᾱϲ εâχον, / ἐῡκτίμενVν πτολίdθρVν, 
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B.547 δῆ Sμον Ἐρdχθῆ SVϲ / μεγαλή Sτοροϲ, / �ν ποτ' Ἀθή Sνη S 

B.548 θρ@ψε Δι�ϲ θυγάτη Sρ, / τέκε δð ζεFδωSροϲ ἄροῡρᾱ, 

B.549 κfδ δ' ἐν Ἀθή Sνη Sιϲ εóϲεν, / ἑῶ Sι �ν / πFονι νη Sῶ Sι· 

B.550 Êνθα δέ μῑν ταÁροῑϲι / καὶ Kρνεῑο�ϲ ἱλάVνταῑ 

B.551 κοÀροι Ἀθη SναFωSν / περιτdλλομένωSν ἐνιαῡτῶ Sν· 

B.552 τῶSν α�θ' ἡ Sγεμόνεῡ' / υO�ϲ ΠετεῶSιο ΜενdϲθεÁϲ. 

B.553 τῶSι δ' ο� πώ S τιϲ ὁμο�οϲ / ἐπῑχθόνιVϲ γένετ' Kνή Sρ 

B.554 κVϲμῆ Sϲαῑ �πποῡϲ τε / καὶ Kνέραϲ / Kϲπιδιώ Sτᾱϲ· 

B.555 Ν@ϲτωSρ οâοϲ ἔρῑζεν· / ὃ γfρ προγεν@ϲτεροϲ ἦ Sdν. 

B.556 τῶSι δ' ἅμα πdντή SκVντα / μέλαῑναῑ / νῆ Sεϲ ἕπVντV. 

B.557 ΑÑᾱϲ δ' �κ Ϲαλαμ�νοϲ / ἄγdν δυοκαFδεκα νῆ Sᾱϲ, 

B.558 ϲτῆSϲε δ' ἄγωSν, ἵν' Ἀθη SναFωSν / �ϲτᾱντο φάλᾱγγdϲ. 

B.559 ο� δ' �Ἄργ�ϲ τ' εâχVν / ΤFρῡνθά τε / τεῑχιόdϲϲᾱν, 

B.560 �Ἑρμιόνη Sν Ἀϲίνη Sν τε, / βαθ©ν κατὰ / κ�λπον ἐχοÁϲᾱϲ, 

B.561 Τροῑζῆ Sν' �Ἠϊόνᾱϲ τε / καὶ Kμπελόdντ' ἘπίδαῡρVν, 

B.562 ο� τ' ἔχον ΑÑγῑνᾱν / Μ�ϲη Sτά τε / κοÀροι Ἀχαῑῶ Sν, 

B.563 τῶSν α�θ' ἡ Sγεμόνεῡε / βοὴ Sν ἀγαθ�ϲ Διομή Sδη Sϲ 

B.564 κα¹ ϹθένελVϲ, Καπανῆ Sοϲ / ἀγᾱκλεῑτοÀ φίλοϲ υO�ϲ. 

B.565 το�ϲι δ' ἅμ' Ε]ρύαλVϲ / τρίτατVϲ κίεν, / «ϲόθεVϲ φώ Sϲ, 

B.566 Μη Sκῑϲτῆ S͜οϲ υO�ϲ / Ταλαῑονίδᾱο ἄνᾱκτVϲ. 

B.567 ϲῡμπ�ντωSν δ' ἡ Sγε�το / βοὴ Sν ἀγαθ�ϲ Διομή Sδη Sϲ· 

B.568 το�ϲι δ' ἅμ' Òγδώ SκVντα / μέλαῑναῑ / νῆ Sεϲ ἕπVντV. 

B.569 ο� δὲ Μυκή Sνᾱϲ εâχον, / ἐῡκτίμενVν πτολίdθρVν, 

B.570 Kφνεῑ�ν τε Κόρῑνθον / ἐῡκτιμένᾱϲ τε ΚλεωSν�ϲ 

B.571 �Ὀρνεῑ�ϲ τ' ἐνέμVντο / Ἀραῑθυρέη Sν τ' ἐρατεῑνή Sν 
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B.572 κα¹ Ϲικυῶ Sν', ὅθ' ἄρ' �Ἄδρη SϲτVϲ / πρῶ Sτ' / �μβαϲίλεῡϲdν, 

B.573 ο� θ' Ὑπερη SϲFη Sν τε / καὶ α«πεῑνὴ Sν Γονόdϲϲᾱν 

B.574 Πdλλή Sνη Sν τ' εâχVν / ἠ Sδ' ΑÑγιον / KμφενέμVντV 

B.575 Α«γιαλ�ν τ' ἀνὰ π�ντα / καὶ Kμφ' Ἑλίκη Sν ε]ρε�ᾱν, 

B.576 τῶSν ἑκατ�ν νη Sῶ Sν / ἦ Sρχd κρεFωSν Ἀγαμ@μνωSν 

B.577 �ἈτρεFδη Sϲ. ἅμα τῶ Sι γε / πολ© πλε�ϲτοῑ καὶ ἄρῑϲτοῑ 

B.578 λᾱοὶ ἕπVντ'· �ν δ' α]τὸϲ / ἐδÁϲετο / νώSροπα χᾱλκ�ν 

B.579 κῡδιόωSν, π®ϲῑν δὲ / μετ@πρεπεν / ἡ Sρώ Sdϲϲῑν, 

B.580 οaνεκ' ἄρῑϲτοϲ ἔη Sν, / πολὺ δð πλεFϲτοῡϲ ἄγε λᾱοÁϲ. 

B.581 ο� δ' εâχVν κοFλη Sν / ΛακεδαFμονα / κη Sτώ Sdϲϲᾱν, 

B.582 Φ®ρFν τd Ϲπ�ρτη Sν τε / πολῡτρή SρωSνά τε Μ@ϲϲηSν 

B.583 Βρῡϲεῑ�ϲ τ' ἐνέμVντο / καὶ Α]γεῑfϲ ἐρατεῑν�ϲ, 

B.584 ο� τ' ἄρ' ἈμÁκλᾱϲ εâχον / ἝλVϲ τ', ἔφαλVν πτολίdθρVν, 

B.585 ο� τε Λάᾱν εâχVν / ἰδ' ὈFτυλον / KμφενέμVντV, 

B.586 τῶSν οἱ ἀδdλφεὸϲ ἦ Sρχε, / βοὴ Sν ἀγαθ�ϲ ΜενέλᾱVϲ, 

B.587 �ξή SκVντα νεῶSν· / ἀπάτdρθε δὲ / θωSρή SϲϲVντV, 

B.588 �ν δ' α]τ�ϲ κίεν ἧ Sιϲι / προθῡμFη Sιϲι πεποῑθώ Sϲ, 

B.589 ÒτρÁνωSν πόλεμ�νδε· / μάλῑϲτα δὲ / �ετο θῡμῶ Sι 

B.590 τεFϲᾱϲθαῑ ἙλένηSϲ / �ρμή Sματά τd ϲτοναχ�ϲ τd. 

B.591 ο� δὲ ΠύλVν τ' ἐνέμVντο / καὶ �Ἀρή Sνη Sν ἐρατεῑνή Sν 

B.592 κα¹ Θρύον, �Ἀλφεῑο�ο / πόρVν, καὶ ἐÁκτιτον Α«πÁ 

B.593 κα¹ ΚυπαρῑϲϲήSdντα / καὶ �Ἀμφιγένεῑαν ἔναῑVν 

B.594 κα¹ Πτελε�ν καὶ ἝλVϲ / κα¹ Δώ Sριον, / Êνθά τε ΜοÀϲαῑ 

B.595 Kντόμεναῑ Θάμυρῑν / τ�ν Θρή Sϊκα / παÀϲαν ἀοῑδῆ Sϲ 

B.596 Ο«χαλίη Sθεν ἰ�ντα / παρ' Ε]ρύτου / Ο«χαλιῆ SVϲ, 
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B.597 ϲτεÀτο γὰρ ε]χόμενVϲ / νῑκη Sϲέμεν, / εÑ περ ἂν α]ταF 

B.598 ΜοÀϲαι ἀεFδοῑdν, / κοÀραῑ Διὸϲ / α«γιόχοῑV· 

B.599 α� δὲ χολωSϲάμεναῑ / πη Sρ�ν θέϲαν, / α]τὰρ ἀοῑδή Sν 

B.600 θdϲπεϲίη Sν ἀφέλVντο / καὶ �κλέλαθVν κιθαρῑϲτÁν, 

B.601 τῶSν α�θ' ἡ Sγεμόνεῡε / Γερή Sνιοϲ / Oππότα Ν@ϲτωSρ· 

B.602 τῶSν δ' ἐνενή SκVντᾱ / γλαφυρα¹ νέεϲ / �ϲτιχόωSντV. 

B.603 ο� δ' ἔχον �Ἀρκαδίη Sν / ὑπὸ Κῡλλή Sνη Sϲ ὄροϲ α«πÁ 

B.604 Α«πύτιVν παρὰ τÁμβον, / ἵν' Kνέρεϲ / Kγχιμαχη SταF, 

B.605 ο� Φενε�ν τ' ἐνέμVντο / καὶ �Ὀρχομεν�ν πολύμη SλVν 

B.606 ῬFπη Sν τd Ϲτρατίη Sν τε / καὶ ἠ Sνεμόdϲϲαν ἘνFϲπη Sν 

B.607 κα¹ Τεγέη Sν εâχVν / κα¹ Μᾱντινέη Sν ἐρατεῑνή Sν 

B.608 ϹτÁμφη Sλ�ν τ' εâχVν / κα¹ Πᾱρραϲίη Sν ἐνέμVντV, 

B.609 τῶSν ἦ Sρχ' �ἈγκαFοῑο / πάῑϲ κρεFωSν Ἀγαπή SνωSρ 

B.610 �ξή SκVντα νεῶSν· / πολέdϲ δ' �ν / νη Sῒ ἑκ�ϲτηSι 

B.611 �Ἀρκάδεϲ ;νδρεϲ ἔβαῑνον, / ἐπῑϲτάμενοῑ πολεμFζεῑν· 

B.612 α]τ�ϲ γ�ρ ϲφῑν δῶ Sκεν / ἄνᾱξ Kνδρῶ Sν Ἀγαμ@μνωSν 

B.613 νῆ Sαϲ ἐῡϲϲ@λμοῡϲ / περάᾱν ἐπὶ / οÑνοπα π�ντVν 

B.614 �ἈτρεFδη Sϲ, ἐπεὶ ο� ϲφι / θαλ�ϲϲια / Êργα μεμή Sλεῑ. 

B.615 ο� δ' ἄρα Βοῡπράϲι�ν τε / καὶ �Ἤλιδα / δ�αν ἔναῑVν, 

B.616 �ϲϲον ἐφ' �ὙρμFνη S / κα¹ ΜÁρϲινοϲ / �ϲχατόωSϲᾱ 

B.617 π@τρη S τ' �Ὠλενίη S / καὶ Ἀλή Sϲιον / �ντὸϲ ἐ@ργεῑ, 

B.618 τῶSν α� τ@ϲϲερεϲ Kρχοὶ ἔϲᾱν, / δέκα δ' / Kνδρὶ ἑκ�ϲτωSι 

B.619 νῆ Sεϲ ἕπVντο θοαF, / πολέdϲ δ' Êμβαῑνον ἘπεῑοF. 

B.620 τῶSν μὲν ἄρ' �ἈμφίμαχVϲ / κα¹ Θ�λπιοϲ / ἡ Sγη Sϲ�ϲθη Sν, 

B.621 υóεϲ ὃ μðν Κτεάτοῡ, / ὃ δ' ἄρ' Ε]ρύτου / �ἈκτορίωSνVϲ· 
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B.622 τῶSν δ' ἈμαρῡγκεFδη Sϲ / ἦ Sρχd κρατερ�ϲ Δῑώ Sρη Sϲ· 

B.623 τῶSν δὲ τετ�ρτωSν ἦ Sρχε / ΠολÁξεῑνVϲ θεοεῑδή Sϲ 

B.624 υOὸϲ ἈγᾱϲθένεVϲ / Α]γη Sϊάδᾱο ἄνᾱκτVϲ. 

B.625 ο� δ' �κ Δοῡλιχίοῑο / Ἐχῑν�ωSν θ' ἱερ�ωSν 

B.626 νή SϲωSν, α� ναFοῡϲι / πέρη Sν ἁλὸϲ / �Ἤλιδοϲ ;ντᾱ, 

B.627 τῶSν α�θ' ἡ Sγεμόνεῡε / Μέγη Sϲ ἀτάλᾱντοϲ Ἄρη Sῑ 

B.628 ΦῡλεFδη Sϲ, êν τFκτε / διFφιλοϲ / Oππότα ΦῡλεÁϲ, 

B.629 �ϲ ποτε Δοῡλίχι�νδ' / ἀπεν�ϲϲατο / πᾱτρὶ χολωSθεFϲ· 

B.630 τῶSι δ' ἅμα τdϲϲεράκVντα / μέλαῑναῑ / νῆ Sεϲ ἕπVντV. 

B.631 α]τὰρ Ὀδῡϲϲε©ϲ ἦ Sγε / Κεφᾱλλῆ Sνᾱϲ μεγαθÁμοῡϲ, 

B.632 ο� ῥ' Ἰθάκη Sν εâχVν / κα¹ Νή Sριτον / ε«νοϲίφῡλλVν 

B.633 κα¹ Κροκύλεῑ' ἐνέμVντο / καὶ Α«γίλιπᾱ τρη Sχε�ᾱν, 

B.634 ο� τε Ζάκῡνθον ἔχVν / ἠ Sδ' ο� Ϲάμον / KμφενέμVντV, 

B.635 ο� τ' ἤ Sπεῑρον ἔχVν / ἠ Sδ' Kντιπέραῑ' ἐνέμVντV· 

B.636 τῶSν μὲν Ὀδῡϲϲε©ϲ ἦ Sρχε / Δι¹ μῆ Sτῑν ἀτάλᾱντVϲ· 

B.637 τῶSι δ' ἅμα νῆ Sεϲ ἕπVντο / δυώ Sδεκα / μῑλτοπάρη Sοῑ. 

B.638 Α«τωSλῶ Sν δ' ἡ Sγε�το / Θόᾱϲ �ἈνδραFμονοϲ υO�ϲ, 

B.639 ο� Πλεῡρῶ Sν' ἐνέμVντο / καὶ �Ὤλενον / ἠ Sδὲ Πυλή Sνη Sν 

B.640 Χᾱλκίδα τ' KγχίαλVν / Καλυδῶ Sνά τε / πdτρή Sdϲϲᾱν· 

B.641 ο] γὰρ ἔτ' Ο«νῆ SVϲ / μεγαλή Sτοροϲ / υOέεϲ ἦ Sϲᾱν, 

B.642 ο]δ' ἄρ' ἔτ' α]τὸϲ ἔη Sν, / θάνε δð ξᾱνθ�ϲ ΜελέᾱγρVϲ, 

B.643 τῶSι δ' ἐπὶ π�ντ' ἐτέτᾱλτο / ἀνᾱϲϲέμεν / Α«τωSλο�ϲῑν· 

B.644 τῶSι δ' ἅμα τdϲϲεράκVντα / μέλαῑναῑ / νῆ Sεϲ ἕπVντV. 

B.645 Κρη Sτῶ Sν δ' �Ἰδομενε©ϲ / δοῡρῑκλυτὸϲ / ἡ Sγεμόνεῡdν, 

B.646 ο� ΚνωSϲ�ν τ' εâχVν / Γ�ρτῡνά τε / τεῑχιόdϲϲᾱν, 
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B.647 ΛÁκτVν ΜFλη Sτ�ν τε / καὶ Kργινόdντα ΛύκᾱϲτVν 

B.648 Φαῑϲτ�ν τd Ῥύτι�ν τε, / πόλῑϲ ε� / ναῑεταώ Sϲᾱϲ, 

B.649 ;λλοF θ' ο� Κρή Sτη Sν / ἑκατ�μπολιν / KμφενέμVντV. 

B.650 τῶSν μὲν ἄρ' �Ἰδομενε©ϲ / δοῡρῑκλυτὸϲ / ἡ Sγεμόνεῡdν 

B.651 Μη Sριόνη Sϲ τ' ἀτάλᾱντοϲ / Ἐνῡαλίωι͜ / Kνδρεῑφ�ντη Sι· 

B.652 το�ϲι δ' ἅμ' Òγδώ SκVντα / μέλαῑναῑ / νῆ Sεϲ ἕπVντV. 

B.653 Τλη SπόλεμVϲ δ' �ἩρᾱκλεFδη Sϲ / ἠ SÁϲ τε μέγᾱϲ τd 

B.654 �κ Ῥόδου �ννέα νῆ Sαϲ / ἄγdν ῬοδίωSν ἀγερώ SχωSν, 

B.655 ο� Ῥόδον KμφενέμVντο / διf τρίχα / κVϲμη Sθ@ντdϲ, 

B.656 ΛFνδον Ἰη Sλῡϲ�ν τε / καὶ Kργινόdντα ΚάμῑρVν· 

B.657 τῶSν μðν Τλη SπόλεμVϲ / δοῡρῑκλυτὸϲ / ἡ Sγεμόνεῡdν, 

B.658 êν τέκεν �Ἀϲτυόχεῑα / βίη Sι �Ἡρᾱκλη SεFη Sι, 

B.659 τὴ Sν ἄγετ' �ξ Ἐφύρη Sϲ / ποταμοÀ ἄπο / Ϲdλλή SdντVϲ, 

B.660 π@ρϲᾱϲ ;ϲτεα πVλλὰ / διVτρεφέωSν α«ζη Sῶ Sν. 

B.661 Τλη SπόλεμVϲ δ' ἐπεὶ ο�ν / τράφ' ἐν¹ μεγάρωSι ε]πή SκτωSι, 

B.662 α]τίκα πᾱτρὸϲ ἑο�ο / φίλVν μή SτρωSα κατ@κτᾱ 

B.663 ἤ Sδη S γη Sρ�ϲκVντα, / ΛικÁμνιον / �ζον Ἄρη SVϲ. 

B.664 αâψα δὲ νῆ Sαϲ ἔπη Sξε, / πολ©ν δ' ὅ γε / λᾱὸν ἀγεFρᾱϲ 

B.665 βῆ S φεÁγωSν ἐπὶ π�ντον· / ἀπεFλη Sϲᾱν γάρ οἱ ;λλοῑ 

B.666 υOέεϲ υOωSνοF τε / βίη Sϲ �Ἡρᾱκλη SεFη Sϲ. 

B.667 α]τὰρ ὅ γ' �ϲ Ῥόδον óξεν / ἀλώ Sμενοϲ, / ;λγεα π�ϲχωSν· 

B.668 τρῑχθὰ δὲ οÑκη Sθdν / καταφῡλαδὸν / ἠ Sδ' ἐφίλη Sθdν 

B.669 �κ Διόϲ, �ϲ τε θεο�ϲι / καὶ Kνθρώ Sποῑϲιν ἀν�ϲϲεῑ, 

B.670 καF ϲφῑν θdϲπέϲιVν / πλοÀτVν κατέχεῡε ΚρονFωSν. 

B.671 Νῑρε©ϲ α� ϹÁμη Sθεν / ἄγd τρ�ϲ / νῆ Sαϲ ἐFϲᾱϲ, 
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B.672 Νῑρε©ϲ �Ἀγλαΐη Sϲ / υO�ϲ Χαρόποῑό τ' ἄνᾱκτVϲ, 

B.673 ΝῑρεÁϲ, êϲ κ�λλῑϲτοϲ / ἀνὴ Sρ ὑπὸ / �Ἴλιον ἦ Sλθdν 

B.674 τῶSν ;λλωSν ΔαναῶSν / μετ' ἀμÁμονα / Πη SλεFωSνᾱ, 

B.675 Kλλ' ἀλαπᾱδνὸϲ ἔη Sν, / παÀρVϲ δέ οἱ / ε�πετο λᾱ�ϲ. 

B.676 ο� δ' ἄρα ΝFϲῡρ�ν τ' / εâχVν Κράπαθ�ν τε ΚάϲVν τd 

B.677 κα¹ Κῶ Sν Ε]ρυπύλοῑο / πόλῑν νή Sϲοῡϲ τε ΚαλÁδνᾱϲ, 

B.678 τῶSν α� ΦεFδῑππ�ϲ τε / καὶ �Ἄντιφοϲ / ἡ Sγη Sϲ�ϲθη Sν, 

B.679 Θdϲϲαλοῦ υóε δύωS / �ἩρᾱκλεFδᾱο ἄνᾱκτVϲ· 

B.680 τῶSν δὲ τριή SκVντᾱ / γλαφυρα¹ νέεϲ / �ϲτιχόωSντV. 

B.681 νÀν α� τοÁϲ, �ϲϲοῑ / τὸ Πελᾱϲγικὸν / �Ἄργοϲ ἔναῑVν, 

B.682 ο� τ' Ἄλον ο� τ' Ἀλόπη Sν / ο� τd Τρη Sχ�ν' ἐνέμVντV, 

B.683 ο� τ' εâχVν ΦθFη Sν / ἠ Sδ' �Ἑλλάδα / κᾱλλιγύναῑκᾱ, 

B.684 Μῡρμιδόνdϲ δ' ἐκαλέ͜Vντο / καὶ �Ἕλλη Sνdϲ καὶ ἈχαῑοF· 

B.685 τῶSν α� πdντή SκVντα / νεῶSν ἦ Sν / Kρχὸϲ ἈχῑλλεÁϲ. 

B.686 Kλλ' ο� γ' ο] πολέμοῑο / δυϲη Sχέοϲ / �μνώ SVντV· 

B.687 ο] γὰρ ἔη Sν, �ϲ τFϲ ϲφιν / ἐπ¹ ϲτίχαϲ / ἡ Sγή SϲαῑτV· 

B.688 κε�το γὰρ �ν νή Sdϲϲι / ποδ�ρκη Sϲ / δ�οϲ ἈχῑλλεÁϲ 

B.689 κοÁρη Sϲ χωSόμενVϲ / Βρῑϲη Sΐδοϲ / ἠ SϋκόμοῑV, 

B.690 τὴ Sν �κ Λῡρνη SϲϲοÀ / �ξεFλετο / πVλλὰ μογή Sϲᾱϲ, 

B.691 Λῡρνη Sϲϲ�ν διαπVρθή Sϲᾱϲ / κα¹ / τεFχεα Θή Sβη Sϲ, 

B.692 κfδ δὲ Μύνη Sτ' ἔβαλdν / καὶ ἘπFϲτροφον / �γχεϲιμώ Sροῡϲ, 

B.693 υOέαϲ Ε]η Sνο�ο / Ϲελη Sπιάδᾱο ἄνᾱκτVϲ. 

B.694 τῆ Sϲ ὅ γε κε�τ' ἀχέωSν· / τάχα δ' Kνϲτή Sϲdϲθαι ἔμdλλdν. 

B.695 ο� δ' εâχVν Φυλάκη Sν / κα¹ ΠÁραϲον / Kνθεμόdντᾱ, 

B.696 Δή Sμη SτρVϲ τέμενVϲ, / �ἼτωSνά τε / μη Sτέρα μή SλωSν 
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B.697 Kγχίαλ�ν τ' �Ἀντρῶ Sνα / ἰδð Πτελε�ν λεχεποFη Sν, 

B.698 τῶSν α� ΠρωSτεϲίλᾱοϲ / ἀρή Sϊοϲ / ἡ Sγεμόνεῡdν, 

B.699 ζωSὸϲ ἐώ Sν· τότε δ' ἤ Sδη / ἔχdν κάτα / γα�α μέλαῑνᾱ, 

B.700 τοÀ δὲ καὶ Kμφιδρυφὴ Sϲ / ἄλοχVϲ Φυλάκη Sι ἐλέλεῑπτV 

B.701 κα¹ δόμοϲ ἡ Sμιτελή Sϲ· / τ�ν δ' Êκτανε / Δ�ρδανοϲ Kνή Sρ 

B.702 νη Sὸϲ ἀπVθρώ SιϲκVντα / πολ© πρώ Sτῑϲτον Ἀχαῑῶ Sν. 

B.703 ο]δὲ μὲν ο]δ' οἳ ἄνᾱρχοι / ἔϲᾱν, πόθε�ν γε μὲν Kρχ�ν. 

B.704 Kλλ� ϲφε͜ᾱϲ κ�ϲμη Sϲε / Ποδ�ρκη Sϲ / �ζοϲ Ἄρη SVϲ, 

B.705 �ἸφFκλοῡ υO�ϲ / πολυμή Sλοῡ / ΦῡλακίδᾱV, 

B.706 α]τοκαϲFγνη SτVϲ / μεγαθÁμοῡ / ΠρωSτεϲιλ�οῡ, 

B.707 �πλότερVϲ γενεῆ Sι, / ὁ δ' ἄρᾱ πρότερVϲ καὶ ἀρεFωSν 

B.708 ἥ SρωSϲ ΠρωSτεϲίλᾱοϲ / ἀρή Sϊοϲ· / ο]δέ τι λᾱοF 

B.709 δεÁVνθ' ἡ SγεμόνVϲ, / πόθε�ν γε μὲν / �ϲθλὸν ἐ�ντᾱ. 

B.710 τῶSι δ' ἅμα τdϲϲεράκVντα / μέλαῑναῑ / νῆ Sεϲ ἕπVντV. 

B.711 ο� δὲ Φερfϲ ἐνέμVντο / παρα¹ Βοῑβη Sΐδα λFμνη Sν, 

B.712 ΒοFβη Sν κα¹ Γλαφύρᾱϲ / καὶ ἐῡκτιμένη Sν ἸαωSλκ�ν, 

B.713 τῶSν ἦ Sρχ' �Ἀδμή Sτοῑο / φίλVϲ πάϊϲ / öνδεκα νη Sῶ Sν 

B.714 Ε�μη SλVϲ, τὸν ὑπ' �Ἀδμή SτωSι / τέκε / δ�α γυναῑκῶ Sν 

B.715 �Ἄλκη Sϲτῑϲ, Πελίᾱο / θυγᾱτρῶ Sν / εâδοϲ ἀρFϲτηS. 

B.716 ο� δ' ἄρα Μη Sθώ Sνη Sν / κα¹ Θαῡμακίη Sν ἐνέμVντV 

B.717 κα¹ Μελίβοῑαν ἔχVν / καὶ Ὀλῑζῶ Sνᾱ τρη Sχε�ᾱν, 

B.718 τῶSν δὲ ΦιλVκτή Sτη Sϲ / ἦ Sρχdν τ�ξωSν ε� ε«δώ Sϲ 

B.719 �πτὰ νεῶ Sν· ἐρέταῑ δ' / ἐν ἑκ�ϲτη Sι / πdντή SκVντᾱ 

B.720 �μβέβαϲᾱν, τ�ξωSν / ε� ε«δότεϲ / âφι μάχdϲθαῑ. 

B.721 Kλλ' ὃ μὲν �ν νή SϲωSι / κε�τV κρατέρ' / ;λγεα π�ϲχωSν, 
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B.722 Λή Sμνωι ἐν ἠ Sγαθέη Sι, / ὅθι μῑν λίπον / υóεϲ Ἀχαῑῶ Sν 

B.723 öλκεῑ μVχθFζVντα / κακῶ Sι ὀλο�φρονοϲ aδροῡ· 

B.724 Êνθ' ὅ γε κε�τ' ἀχέωSν· / τάχα δð μνή Sϲdϲθαι ἔμdλλVν 

B.725 �Ἀργε�οῑ παρὰ νη Sυϲὶ / ΦιλVκτή Sτᾱο ἄνᾱκτVϲ. 

B.726 ο]δὲ μὲν ο]δ' οἳ ἄνᾱρχοι / ἔϲᾱν, πόθε�ν γε μὲν Kρχ�ν· 

B.727 Kλλὰ ΜέδωSν κ�ϲμη Sϲεν / Ὀῑλῆ SVϲ νόθοϲ υO�ϲ, 

B.728 τ�ν ῥ' ἔτεκdν Ῥή Sνη S / ὑπ' Ὀῑλῆ Sῑ πτολιπ�ρθωSι. 

B.729 ο� δ' εâχVν ΤρFκκη Sν / καὶ Ἰθώ Sμη Sν / κλωSμακόdϲϲᾱν, 

B.730 ο� τ' ἔχον Ο«χαλίη Sν, / πόλιν Ε]ρύτου / Ο«χαλιῆ SVϲ, 

B.731 τῶSν α�θ' ἡ SγεFϲθη Sν / �Ἀϲκλη SπῑοÀ δύο πα�δd, 

B.732 «η Sτῆ Sρ' ἀγαθώ S, / ΠοδαλεFριοϲ / ἠ Sδὲ Μαχ�ωSν· 

B.733 τῶSν δὲ τριή SκVντᾱ / γλαφυρα¹ νέεϲ / �ϲτιχόωSντV. 

B.734 ο� δ' ἔχον �ὈρμένιVν / ο� τd κρή Sνη Sν Ὑπέρεῑᾱν, 

B.735 ο� τ' ἔχον �ἈϲτέριVν / Τιτάνοῑό τε / λεῡκὰ κάρη Sνᾱ, 

B.736 τῶSν ἦ Sρχ' Ε]ρύπυλVϲ / Ε]αFμονοϲ / Kγλαὸϲ υO�ϲ· 

B.737 τῶSι δ' ἅμα τdϲϲεράκVντα / μέλαῑναῑ / νῆ Sεϲ ἕπVντV. 

B.738 ο� δ' �Ἄργῑϲϲαν ἔχVν / κα¹ Γῡρτώ Sνη Sν ἐνέμVντV, 

B.739 �Ὄρθη Sν �Ἠλώ Sνη Sν τε / πόλῑν τ' ὈλοVϲϲόνα λεῡκή Sν, 

B.740 τῶSν α�θ' ἡ Sγεμόνεῡε / μενdπτόλεμVϲ ΠολυποFτη Sϲ, 

B.741 υO�ϲ Πεῑριθόοῑο, / τὸν KθάνατVϲ τέκετV ΖεÁϲ· 

B.742 τ�ν ῥ' ὑπὸ ΠεῑριθόωSι / τέκετV κλυτὸϲ / �Ἱπποδάμεῑᾱ 

B.743 ἤ Sματι τῶ Sι, ὅτε Φῆ Sραϲ / ἐτεFϲατο / λᾱχνή Sdντᾱϲ, 

B.744 το©ϲ δ' �κ Πη Sλίου ὦ Sϲε / καὶ Α«θFκdϲϲι πέλᾱϲϲdν· 

B.745 ο]κ οâVϲ, ἅμα τῶ Sι γε / ΛεVντε©ϲ / �ζοϲ Ἄρη SVϲ, 

B.746 υOὸϲ ὑπdρθÁμοῑο / Κορώ Sνοῡ / ΚαῑνεFδᾱV· 
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B.747 το�ϲ δ' ἅμα τdϲϲεράκVντα / μέλαῑναῑ / νῆ Sεϲ ἕπVντV. 

B.748 Γοῡνε©ϲ δ' �κ Κύφου ἦ Sγε / δύωS κα¹ / εÑκοϲι νῆ Sᾱϲ· 

B.749 τῶSι δ' Α«νι͜ῆ Sνεϲ ἕπVντο / μενdπτόλεμοF τε ΠεραῑβοF, 

B.750 ο� περὶ ΔωSδώ Sνη Sν / δῡϲχεFμερον / ο«κί' ἔθdντV, 

B.751 ο� τ' Kμφ' Oμdρτ�ν / Τιταρή Sϲιον / Êργ' ἐνέμVντV, 

B.752 �ϲ ῥ' �ϲ Πη Sνεῑ�ν / προΐεῑ κᾱλλFρροον aδωSρ, 

B.753 ο]δ' ὅ γε Πη Sνεῑῶ Sι / ϲῡμμFϲγεται / KργυροδFνη Sι, 

B.754 Kλλά τέ μῑν καθύπdρθεν / ἐπῑρρέει / ἠ Sΰτ' ἔλαῑVν· 

B.755 �ρκοῡ γfρ δεῑνοÀ / Ϲτυγὸϲ aδατόϲ �ϲτιν ἀπVρρώ Sξ. 

B.756 Μᾱγνή SτωSν δ' ἦ Sρχd / ΠρόθοVϲ Τdνθρη Sδόνοϲ υO�ϲ, 

B.757 ο� περὶ Πη Sνεῑ�ν / κα¹ Πή Sλιον / ε«νοϲίφῡλλVν 

B.758 ναFdϲκVν· τῶSν μðν / ΠρόθοVϲ θοὸϲ / ἡ Sγεμόνεῡdν, 

B.759 τῶSι δ' ἅμα τdϲϲεράκVντα / μέλαῑναῑ / νῆ Sεϲ ἕπVντV. 

B.760 ο�τοι ἄρ' ἡ Sγεμόνdϲ / ΔαναῶSν κα¹ / κοFρανοι ἦ Sϲᾱν. 

B.761 τFϲ τᾱρ τῶ Sν ὄχ' ἄρῑϲτοϲ / ἔη Sν, ϲύ μοι / Êννεπε, ΜοÀϲᾱ, 

B.762 α]τῶ Sν ἠ Sδ' �ππωSν, / οἳ ἅμ' �ἈτρεFδη Sιϲιν ἕπVντV. 

B.763 �πποῑ μðν μέγ' ἄρῑϲται / ἔϲᾱν Φη Sρη SτιάδᾱV, 

B.764 τfϲ Ε�μη Sλοϲ ἔλαῡνε / ποδώ Sκεαϲ / �ρνῑθᾱϲ ὥ Sϲ, 

B.765 �τριχαϲ ο«έτεᾱϲ, / ϲταφύλῆ Sι ἔπι / νῶ Sτον ἐFϲᾱϲ, 

B.766 τfϲ �ν Πη SρεFη Sι / θρ@ψ' KργυρότVξοϲ Ἀπ�λλωSν, 

B.767 ;μφωS θη SλεFᾱϲ, / φόβον ;ρη SVϲ φορεοÁϲᾱϲ. 

B.768 Kνδρῶ Sν α� μέγ' ἄρῑϲτοϲ / ἔη Sν Τελαμώ Sνιοϲ ΑÑᾱϲ, 

B.769 �φρ' Ἀχιλε©ϲ μή Sνῑεν· / ὃ γfρ πολὺ / φ@ρτεροϲ ἦ Sdν, 

B.770 �πποῑ θ', ο� φορέdϲκον / ἀμÁμονα / Πη SλεFωSνᾱ. 

B.771 Kλλ' ὃ μὲν �ν νή Sdϲϲι / κορωSνίϲι / πVντοπόροῑϲῑ 
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B.772 κε�τ' ἀπομη SνFϲᾱϲ / Ἀγαμ@μνονι / ποῑμένι λᾱῶ Sν 

B.773 �ἈτρεFδη Sι· λᾱο¹ δὲ / παρf ῥη Sγμ�νι θαλ�ϲϲη Sϲ 

B.774 δFϲκοῑϲῑν τ@ρπVντο / καὶ α«γανέη Sιϲιν ἱ@ντdϲ 

B.775 τ�ξοῑϲFν θ'· �πποῑ δὲ / παρ' þρμαϲιν / οóϲιν ἕκᾱϲτVϲ 

B.776 λωSτὸν ἐρdπτόμενοῑ / ἑλε�θρdπτ�ν τε ϲέλῑνVν 

B.777 öϲταϲαν· þρματα δ' ε� / πεπυκᾱϲμένα / κε�το ἀν�κτωSν 

B.778 �ν κλιϲίη Sιϲ. ο� δ' Kρχὸν / ἀρη SΐφιλVν ποθέVντdϲ 

B.779 φοFτωSν Êνθα καὶ Êνθα / κατf ϲτρατόν, / ο]δ' ἐμάχVντV. 

B.780 ο� δ' ἄρ' ἴϲᾱν ὡ Sϲ εÑ τε / πυρ¹ χθὼ Sν / π®ϲα νέμοῑτV, 

B.781 γα�α δ' ὑπdϲτονάχῑζε / Δι¹ ὣ Sϲ / τdρπικεραÁνωSι 

B.782 χωSομένωSι, ὅτε τ' Kμφὶ / ΤυφωSέϊ / γα�αν ἱμ�ϲϲη Sι 

B.783 ε«ν Ἀρίμοῑϲ, ὅθι φᾱϲὶ / ΤυφωSέοϲ / Êμμεναι ε]ν�ϲ. 

B.784 ὣ Sϲ ἄρα τῶ Sν ὑπὸ πVϲϲὶ / μέγᾱ ϲτοναχFζετο γα�ᾱ 

B.785 �ρχομένωSν· μάλα δ' ὦ Sκα / δι@πρη SϲϲVν πεδίοῑV. 

B.786 ΤρωSϲ¹ν δ' ;γγελοϲ ἦ Sλθε / ποδή Sνεμοϲ / ὠ Sκέα �Ἶρῑϲ 

B.787 πfρ Διὸϲ α«γιόχοῑο / ϲὺν Kγγελίη Sι ἀλεγεῑνῆ Sι. 

B.788 ο� δ' ἀγορfϲ ἀγόρεῡον / ἐπ¹ Πριάμοῑο θύρη Sιϲῑν 

B.789 π�ντεϲ ὁμη Sγερέdϲ, / ἠ Sμðν νέοι / ἠ Sδὲ γέρVντdϲ. 

B.790 KγχοÀ δ' Oϲταμένη S / προϲέφη S πόδαϲ / ὠ Sκέα �Ἶρῑϲ· 

B.791 εÑϲατο δð φθVγγὴ Sν / υóῑ Πριάμοῑο ΠολFτη Sι, 

B.792 êϲ Τρώ SωSν ϲκοπὸϲ óζε, / ποδωSκεFη Sιϲι πεποῑθώ Sϲ, 

B.793 τÁμβωι ἔπ' KκροτάτωSι / Α«ϲυῑή Sτᾱο γέρVντVϲ, 

B.794 δ@γμενοϲ �ππότε ναÀφιν / ἀφVρμη Sθε�εν ἈχαῑοF. 

B.795 τῶSι μιν ἐεῑϲαμένη S / προϲέφη S πόδαϲ / ὠ Sκέα �Ἶρῑϲ· 

B.796 ὦ S γέρον, α«εF τοῑ / μÀθοῑ φίλοι / ;κριτοί ε«ϲῑν 
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B.797 ὥ Sϲ ποτ' ἐπ' ε«ρή Sνη Sϲ· / πόλεμVϲ δ' ἀλίᾱϲτοϲ ὄρωSρdν. 

B.798 ἦ S μðν δὴ S μάλα πVλλὰ / μάχᾱϲ ε«ϲή Sλυθον Kνδρῶ Sν, 

B.799 Kλλ' ο� πωS τοῑ�νδε / τοϲ�νδέ τε / λᾱὸν ὄπωSπᾱ· 

B.800 λFη Sν γfρ φÁλλοῑϲιν / ἐοῑκότεϲ / ἢ S ψαμάθοῑϲῑν 

B.801 ÊρχVνταῑ πεδίοῑο / μαχη Sϲόμενοῑ προτὶ ;ϲτῡ. 

B.802 �ἝκτVρ, ϲο¹ δὲ μάλῑϲτ' / ἐπιτ@λλομαῑ, / ὧ Sδε δὲ ῥ@ξαῑ· 

B.803 πVλλο¹ γfρ κατὰ ;ϲτυ / μέγᾱ Πριάμοῡ ἐπίκοῡροῑ, 

B.804 ;λλη S δ' ;λλωSν γλῶ Sϲϲα / πολῡϲπερέωSν Kνθρώ SπωSν· 

B.805 το�ϲιν ἕκᾱϲτοϲ ἀνὴ Sρ / ϲη Sμαῑνέτω, / οóϲί περ ;ρχεῑ, 

B.806 τῶSν δ' �ξη SγεFϲθωS / κVϲμη SϲάμενVϲ πολιή Sτᾱϲ. 

B.807 ὣ Sϲ ἔφαθ', �ἝκτωSρ δ' ο� τι / θε®ϲ ἔποϲ / ἠ SγνοFη Sϲdν, 

B.808 αâψα δ' ἔλῡϲ' ἀγορή Sν· / ἐπὶ τεÁχεα δ' / �ϲϲεÁVντV. 

B.809 π®ϲαῑ δ' ὠ SεFγνVντο / πύλαῑ, �κ δ' / Êϲϲυτο λᾱ�ϲ, 

B.810 πdζοF θ' Oππῆ S@ϲ τε· / πολ©ϲ δ' ὀρυμᾱγδὸϲ ὀρώ Sρεῑ. 

B.811 Êϲτι δέ τῑϲ προπάροῑθε / πόλι͜Vϲ α«πε�α κολώ Sνη S, 

B.812 �ν πεδίωSι ἀπάνεῡθε, / περFδρομοϲ / Êνθα καὶ Êνθᾱ, 

B.813 τὴ Sν ἤ Sτοῑ ;νδρdϲ / Βατίεῑᾱν / κῑκλή Sϲκοῡϲῑν, 

B.814 Kθάνατοῑ δέ τε ϲῆ Sμα / πολῡϲκ�ρθμοῑο ΜυρFνη Sϲ· 

B.815 Êνθα τότd Τρῶ S@ϲ τε / δι@κριθεν / ἠ Sδ' ἐπίκοῡροῑ. 

B.816 ΤρωSϲὶ μὲν ἡ Sγεμόνεῡε / μέγᾱϲ κορυθαFολοϲ �ἝκτωSρ 

B.817 Πρῑαμίδη Sϲ· ἅμα τῶ Sι γε / πολ© πλε�ϲτοῑ καὶ ἄρῑϲτοῑ 

B.818 λᾱο¹ θωSρή SϲϲVντο / μεμᾱότεϲ / �γχεFη Sιϲῑν. 

B.819 ΔᾱρδανίωSν α�τ' ἦ Sρχεν / ἐ©ϲ πάϊϲ / �ἈγχFϲᾱV, 

B.820 Α«νεFᾱϲ, τὸν ὑπ' �ἈγχFϲη Sι / τέκε / δ�' ἈφροδFτη S, 

B.821 �Ἴδη Sϲ �ν κνη Sμο�ϲι / θεf βροτῶι / ε]νη Sθε�ϲᾱ· 
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B.822 ο]κ οâVϲ, ἅμα τῶ Sι γε / δύωS �Ἀντή Sνοροϲ υód, 

B.823 �Ἀρχέλοχ�ϲ τ' Ἀκάμᾱϲ τε, / μάχη Sϲ ε� / ε«δότε π�ϲη Sϲ. 

B.824 ο� δὲ Ζέλεῑαν ἔναῑον / ὑπα¹ πόδα / νεFατον �Ἴδη Sϲ, 

B.825 KφνεῑοF, πFνVντεϲ / ὕδωSρ μέλαν / Α«ϲή SποῑV, 

B.826 Τρῶ Sεϲ, τῶ Sν α�τ' ἦ Sρχε / Λυκ�ονοϲ / Kγλαὸϲ υO�ϲ, 

B.827 Π�νδαροϲ, ὧ Sι κα¹ τ�ξον / Ἀπ�λλωSν / α]τὸϲ ἔδωSκdν. 

B.828 ο� δ' �Ἀδρή Sϲτεῑ�ν τ' / εâχVν κα¹ / δῆ Sμον ἈπαῑϲοÀ 

B.829 κα¹ Πιτύεῑαν ἔχVν / κα¹ Τη SρεFη Sϲ ὄροϲ α«πÁ, 

B.830 τῶSν ἦ Sρχ' �Ἄδρη Sϲτ�ϲ τε / καὶ �ἌμφῑVϲ λινοθώ Sρη Sξ, 

B.831 υóε δύωS ΜέροπVϲ / ΠdρκωSϲίου, / êϲ περὶ π�ντωSν 

B.832 εÑδεε μᾱντοϲύνᾱϲ, / ο]δð ο�ϲ / πα�δαϲ ἔᾱϲκdν 

B.833 ϲτεFχεῑν �ϲ πόλεμVν / φθεῑϲήSνορα· / τὼ S δέ οἱ ο� τῑ 

B.834 πεῑθ@ϲθη Sν· κῆ Sρdϲ γὰρ / ἄγVν μέλανVϲ θανάτοῑV. 

B.835 ο� δ' ἄρα Πdρκώ Sτη Sν / κα¹ Πρ�κτιον / KμφενέμVντV 

B.836 κα¹ Ϲη Sϲτ�ν καὶ Ἄβῡδον / ἔχVν κα¹ / δ�αν ἈρFϲβη Sν, 

B.837 τῶSν α�θ' �Ὑρτακίδη Sϲ / ἦ Sρχ' �Ἄϲιοϲ / �ρχαμοϲ Kνδρῶ Sν, 

B.838 �Ἄϲιοϲ �Ὑρτακίδη Sϲ, / ὃν ἈρFϲβη Sθdν φέρον �πποῑ 

B.839 αÑθωSνdϲ μεγάλοῑ, / ποταμοÀ ἄπο / Ϲdλλή SdντVϲ. 

B.840 �ἹππόθοVϲ δ' ἄγε φÀλα / Πελᾱϲγῶ Sν / �γχεϲιμώ SρωSν, 

B.841 τῶSν ο� Λ�ρῑϲᾱν / ἐριβώ Sλακα / ναῑετάᾱϲκVν. 

B.842 τῶSν ἦ Sρχ' �Ἱππόθο�ϲ τε / Πύλαῑ�ϲ τ' / �ζοϲ Ἄρη SVϲ, 

B.843 υóε δύωS Λή Sθοῑο / ΠελᾱϲγοÀ / ΤεῡταμίδᾱV. 

B.844 α]τfρ Θρή Sϊκαϲ ἦ Sγ' / Ἀκάμᾱϲ κα¹ / ΠεFροοϲ ἥ SρωSϲ, 

B.845 �ϲϲοῡϲ �Ἑλλή SϲπVντοϲ / ἀγ�ρροοϲ / �ντὸϲ ἐ@ργεῑ. 

B.846 Ε�φη SμVϲ δ' Kρχ�ϲ / ΚικόνωSν ἦ Sν / α«χμη Sτ�ωSν, 
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B.847 υO�ϲ Τροῑζή Sνοῑο / διVτρεφέVϲ ΚεάδᾱV. 

B.848 α]τfρ ΠῡραFχμη Sϲ / ἄγε ΠαFοναϲ / Kγκυλοτ�ξοῡϲ 

B.849 τη Sλόθεν �ξ Ἀμυδῶ Sνοϲ, / ἀπ' �Ἀξιοῦ / ε]ρὺ ῥέVντVϲ, 

B.850 �Ἀξιοῦ, ο� κ�λλῑϲτον / ὕδωSρ ἐπικFδναται αâᾱν. 

B.851 ΠᾱφλαγόνωSν δ' ἡ Sγε�το / ΠυλαῑμένεVϲ λάϲιVν κῆ Sρ 

B.852 �ξ ἘνετῶSν, ὅθεν ἡ SμιόνωSν / γένοϲ / Kγροτερ�ωSν, 

B.853 ο� ῥα ΚύτωSρον ἔχVν / κα¹ Ϲή Sϲαμον / KμφενέμVντV 

B.854 Kμφί τε ΠᾱρθένιVν / ποταμ�ν κλυτὰ / δώ Sματ' ἔναῑVν 

B.855 Κρῶ Sμν�ν τ' Α«γιαλ�ν τε / καὶ õψη Sλο©ϲ ἘρυθFνοῡϲ. 

B.856 α]τὰρ Ἁλῑζώ SνωSν / ὉδίVϲ καὶ ἘπFϲτροφοϲ ἦ SρχVν 

B.857 τη Sλόθεν �ξ Ἀλύβη Sϲ, / ὅθεν Kργύρου / �ϲτὶ γεν@θλη S. 

B.858 ΜῡϲῶSν δð Χρόμιϲ ἦ Sρχε / καὶ �Ἔννομοϲ / ο«ωSνῑϲτήSϲ· 

B.859 Kλλ' ο]κ ο«ωSνο�ϲιν / ἐρÁϲατο / κῆ Sρα μέλαῑνᾱν, 

B.860 Kλλ' ἐδάμη S ὑπὸ χdρϲὶ / ποδώ Sκεοϲ / Α«ακίδᾱV 

B.861 �ν ποταμῶ Sι, ὅθι πdρ / Τρῶ Sᾱϲ κεράῑζε καὶ ;λλοῡϲ. 

B.862 Φ�ρκῡϲ α� Φρύγαϲ ἦ Sγε / καὶ �ἈϲκάνιVϲ θεοεῑδή Sϲ 

B.863 τῆ Sλ' �ξ �Ἀϲκανίη Sϲ· / μέμαϲᾱν δ' õϲμ�νι μάχdϲθαῑ. 

B.864 Μη Sιόϲιν α� Μ@ϲθλη Sϲ τε / καὶ �Ἄντιφοϲ / ἡ Sγη Sϲ�ϲθη Sν, 

B.865 υóε ΤαλαῑμένεVϲ / τὼ S ΓῡγαFη S τέκε λFμνη S, 

B.866 ο� κα¹ Μη Sιόναϲ ἦ Sγον / ὑπ� Τμώ SλωSι γεγαῶ Sτᾱϲ. 

B.867 Ν�ϲτηSϲ α� Κᾱρῶ Sν / ἡ Sγή Sϲατο / βᾱρβαροφώ SνωSν, 

B.868 ο� ΜFλη Sτον ἔχVν / Φθῑρῶ Sν τ' ὄροϲ / KκριτόφῡλλVν 

B.869 Μαῑ�νδροῡ τε ῥοfϲ / Μυκάλη Sϲ τ' α«πεῑνὰ κάρη Sνᾱ. 

B.870 τῶSν μὲν ἄρ' �ἈμφίμαχVϲ / κα¹ Ν�ϲτηSϲ / ἡ Sγη Sϲ�ϲθη Sν, 

B.871 Ν�ϲτηSϲ �Ἀμφίμαχ�ϲ τε, / ΝομFονοϲ / Kγλαὰ τ@κνᾱ· 
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B.872 êϲ κα¹ χρῡϲὸν ἔχωSν / πόλεμ�νδ' ἴεν / ἠ Sΰτε κοÁρη S, 

B.873 νή Sπιοϲ, ο]δέ τί οO / τό γ' ἐπή Sρκεϲε / λῡγρὸν ὄλdθρVν, 

B.874 Kλλ' ἐδάμη S ὑπὸ χdρϲὶ / ποδώ Sκεοϲ / Α«ακίδᾱV 

B.875 �ν ποταμῶ Sι, χρῡϲ�ν δ' / Ἀχιλε©ϲ ἐκόμῑϲϲε δαFφρωSν. 

B.876 Ϲᾱρπη Sδὼ Sν δ' ἦ Sρχdν / ΛυκίωSν κα¹ / ΓλαÀκοϲ ἀμÁμωSν 

B.877 τη Sλόθεν �κ Λυκίη Sϲ, / Ξ�νθοῡ ἄπο / δῑνή SdντVϲ. 

 


